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Förord.
Dm ttb, mider hwilken jag bestridt underwisningen i sinsta fträ>

tet wid Priuatstolan i Helsingfors, har lart rnig hwilka swärigheter bri°

sten pä en lärobok wid underwisningen medför. A ena sidan är det

snart fagdt omöjligt att för alumner, som cimna söka inträde i en llf
stolemS klaöser, för intllgning i hwilken fordras en wih genomgängen
to, pä förhllnd uppgifw» en fädan, ifall icke i refp. liiroinrättning föl-
jes en lärobok, till hwillen kan hänwifas. Ä andra sidan anfer jag

äfwen fjelfwa underwisningen lid» deraf att ingen lärobuk begagnas.
Fordelarne af att eleverna fjelfwa strifwa sinä häften anfer jag icke
kuuna uftpwäga först det förderfwande af elevernas haudstil, fom det

myckna brädstande strifwandet wid 9 k 10 ars älder nödwändigtwis
medfllr, widare dm olägenhetm att, da hos de stilda eleverna förma»
gan att strifwa fnabbt förefinnes i hugst olika grad, en stor del af klas-

sen nudgas sitta fytzlolös under större eller mindre del af leltiunen. Dä
jag utom desfa olägenheter annu nämner bristen pä finst text, läuipad
efter underwisningms fortgäng fta de lcigsta stadierna, har jag i kort-
het anfurt de omständigheler, hwilka framkallat detta arbete.

Den rnetod, ftm har dlifwit följd, är den falallade Magersta eller
genetista. Det kan icke blifwa ftaga «m att här redogura för de prin«
ciper, pä hwilka fagde nietod stoder sig, utan hanwifar jag till D:r Ma-
gers uvpsats: "Die moderue Philolugie und die deutschm Schulen"
i Padagogifche Ncwue, Erster Band. För den, hwilken icke warit i till»
fälle att taga narmare notis orn fagde metod, meddelas fuljande: Bo-
kms »ndainäl är ingalunda att erfätta lärarm; mäng» reglor, som, un»
der förutsättning att eleven är förtrogen med de allmännaste gram»
matikalista begrepv, vä sätt och wis kunna lallas naturliga, aro derfllre
i bukm icke ufptagna; lärarm behöfwcr blott päpeka dem för att de



stolll uppfllttlls och i minnet bewllras. Om de reglor llter, som i bofcn

finnas, gäller satsen: non praecepta, sed exempla docent. I öfwcr«
ensstämmelse härmcd inlärcs en rcgel pä fllljande siitt (enligt den an»
wisning jag gifwit i de 10 första lektioilerna): först uppstrifwaö pa
llassens stom tastll nägia exempel, sä walda, att den Zsyftade regeln i
dcm framstär sä tydligt som möjligt; derpä lcdes eleven att ur dessa
exempel abstraherci regeln; sedän denna är funnen, inllfwlls den genom
muntlig och striftNg öfwersättning frän swenstc, till sinstll och tweitom.

Först sedän regeln sälunda är wäl indfwad, lciscs dm utantill. De i
lektioncrna furekommande vokablerna itöra wäl memoreras. Frän och
med tredje lektiouen äro vokablerna lämpade efter öfningarne sälunda,
att de nya ord, som i en öfning anwändas, sörekomma i den närmast
forcgäende lektioncn. För att wanja eleverna att sjelfw» llswersätta frän
swensta till finsta, utan att behöfwa anlita lärarens ständiga ledning,

inöswas de att högt analysera satser. Utaf de finsta laseofningarne bör

sä mycket som möjligt memoreras. Denna memorcring underlnttas

mncket genom sammanhangande tezt. Det instränkta antal former, som
i denmm dcl förekommer, har dock gjort det swärt sör mig att mera an

som stett anwända sadan. Allt eftersom formerims antal ökas, kommer
i de följande delarne denna swärighet att upphöra. Kursen är beräknad
till twäärig, och torde sörsta läseärets wärterminskurs kunna tryckas un-
der instundande sommar.

De sormer och bokstafsförändringar, hwilka ntgöra hufwudsllken
i en lektion, äro utmärkta genom halffet stil. De bokstafwer, hwilka wid
böjuingcn bortsalla, äro tryckta med petit. Oaktadt all «msorg wid kor-
rekturläsningen anwändts, befarar jag dock att ätstilliga fel insmugit
sig, säsom inkonseqvens i stilar och strifsätt, äfwensom möjligen anwän»

dande i öfningarne af ord och former, hwilka i lektionerna icke sörekom»
mit, och tweitom. Jag hoppas dock att boken icke är beswärad med nä«
got anmärkningswärdare fel.

Helsingfors den 31 lanullii 1868.

C. G. Swan.



Reglor och Vokabler.





Första lektionen.

Koinmer, tule.
lag kommer, tulen,

Star, seiso.
lag stär, seison.

Sitter, istu.
lag sitter, istun.

§ 1. Första person singularis bild as aenom tilläag
af ett n till ordet.

Anm. Sjelfwa ordet kallas stam; det som wid böj-
ningen lciggcs till stammen kallas ändelse; första Person
singularis' ändelse är saledes n.n.

Du kommer, tulet.
Du stär, seisot.
Du sitter, istut.

§ 2. Andra person singularis bildas genom tillägg
af ändelsen t till stammen.

Hau \

Hon \ kommer, tulee.
Det J
Hau
Hon > stär, seisoo.
Det
Hau
Hon vsitter, istuu.
Det
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§ 3. Trcdje person singularis uu>as genom sista vo-
kalcns förlängning.

An m. Stammcns sista stafwclse kallas bindstaf-wclse; sista vokalcn kallas bindvokal; nästföregäende kon-»
sonant kallas bindkonsonant.

Gär (begifttcr sig), mene; Brinner, pala;
Springer, juokse;
Sörjer, sure;

Sjnnger, laula;
Wcrer, kasva;

Skrattar, naura;
Lekcr, leikittele;

Gäspar, haukottele;
Tlllar, puhu.

Andra lektionen.
Wi komma, tulemme.
Wi stä, seisomme.
Wi gå, menemme.

§ 3. Första Person pluralis bildaZ genom tillagg afandelsen mme till stammen.
I kommat, tulette.
I stän, seisotte.
I gåu, menette.

§ 5. Andra person pluralis bildas genom tillägg afandelsen tte till stammen.
De gå, menetät.
De leka, leikittelevät.

§ 6. Tredje person pluralis bildas genom tillägg afandelsen rät till stammen.
De wexa, kasvavat.
De brinna, palavat.
De sta, seisovat.
De silta, istuvat.
De komma, tulevat.

Anm. Om i stammen finnes a, o eller u, bildas tre-
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bje person pluralis gcttom tillägg af ändelsen vat till stain-
men.

Uppstigcr, nouse;
Aker, aja;
Twistar, riitele;

Gymnasticcrar, voiuiistele;
©irngar, Keinu;
Gycklllr, ilveile.

Tredje lektionen.
§ 7. n, t, rnrne, lie och vät eller vat Mk§ personal-

ändelser.
Hwad är personlll-ändelse i jörsw person sing.? Hwab är pn-.

sonal-äiidelse i anbra persun plural.? o. s. w.
Anm. Trcdje person sing. Ijctr ingen pcrsonal-öndelse;

Ijunt utrncirfeS bett bå?
Mns, hiire;
Ria, riihe;
Aarn, lapse;
Föl, varsa;
Hnnd, koira;

Hcrde, paimene;
Systcr, sisare;
Ekorre, orava;
En, kataja.

Fjerde lektionen.
Barnet leker, lapsi leikittelee.
Rian brinncr, riihi palaa.

Fölct springcr, varsa juoksee.
Hunden sitter, koira istuu.

Hcrdcn sjnnger, paimene laulaa.
Syster skrllttllr, sisare nauraa.

Ekorren fPringer, orava juoksee.
Encn wexer, kataja kasvaa.
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Hwilken Mllning i slltsen hllsw» lapsi, riihi, varsa, koira, pai-
men, sisar, orava od) kataja?

§ 8. Subjektets casus kllllas casus nominathus.
I Hwilken casus siä orben lapsi, riihi etc?
I Hwilken numerus M orben lapsi, riihi etc?
Hunt (örönbras twåftafluiga tiomtnafftommor på e i nominat.

singul.?
Hunt fbranbrag flerftafteiga nominalftanrmar Pä e i nominat.

singul.?
§ 9. Twllstafwigll nominlllstllMMllr pä e förwandla

e tili i i norninativits singularis.
§ 10. Flerstafwiga Nllminlllstammar pä e bortkasta

e i nominativus singularis.
§ 11. Nominalstammar pä a blifwll i nominativus

singularis oförändrllde.

Femte lektionen.

Mössttt springll, hiiret juoksevat.
Herdarne fjungo, paimenet laulavat.
Hundarne leka, koirat leikettelevät.
Enarne tncro, katajat kasvavat.

Hwilken Mllning i slltsen hnswll hiiret, paimenet etc?
Hwilken casus är snbjeltets casus?
I hwilken casus ftS sälebes hiiret, paimenet o. s. w.?
I hwilken numerus siä be?
Hurn bilblls sälebes nominativus pluralis?
§ 12. Nominativus pluralis Mldlls geiiom tillägg af

änbelfen t tili ftammett.
Broder, velje (Noniin, veli); Dit, sinne;
Här, täällä; Ut, ulos;
Der, siellä; Bort, pois.
Hit, tänne;
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Sjette lektionen.
Prsesens.

Singularis.
lag kommer tulen.
Du kommer tulet.
Han kommer tulee.

Pluralis.
Wi kommll tulemme.
I lommen tulette.
De komma tulevat,

»f llndra tierfier.Böjning
3r, ole.

Przeseus.
Singularis.

lag är olen.
Du är olet.
Hau är on.

Pluralis.
Wi öro olemme,

I iiren olette.
Dc äro orat.

Stor, suure;
Siten, piene;

Ung, nuore;
GamiNlll, vanha.

Sjunde lektionen.
Musm är liten, hiiri on pieni.
Mösseu äro smä, hiiret ovat pienet.
Brodreu är getmmeti, veli on vanha.
Äröderna äro gamlct, veljet ovat vanhat.

§ 13. Praedicatsfyllnlldeu sättes i norninativus,
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AN M. Nonien adjectivum böjes likasom nornen sub-
stantivum.

Farmor, mummo och mummu; Skomakare, suutari;
No s, ruusu;
BY, kylä;
llggfct, pöllö;
Qwllrn, mylly;
Georg, Yrjö;

©db, hyvä;
Dllllg, huono;
Fct, lihava;
Mager, laiha.

Ättonde lektionen.
Farmobren är gammat, mummo on vanha.
Rosen Wexer, ruusu kasvaa.
Ugglan är stor, piili» on suuri.
Byn är liten, Kylä on pieni.
Qwarncn är god, mylly on hyvä.
Skomnkaren «PPstiger, suutari nousee.

§ 15. Nomiimlstammar pa annan ookal än e Hafwa
norninativus sing. lika med stammen.

Ko, lehmä; Slll, sali;
FäHns, läävä; Träd, puu;
Gard, talo; Mjulnarc, mylläri;
Skola, koulu; Fader, isä;
Kammarc, kamari; Bor, asu.

Nionde lektionen.
Miölnaren är i qwarncn, mylläri on myllyssä.
Fadrcn är i rian, isä on riihessä.
HwiNm llndelse läczgcs till stammen, bå m»n will utmärkll rum-

met, i Hwilket nagot lefinner fi<j?
Qrdet säges da stn i casus inessivus.
§ 16. Casus iuessivus, hwars ändelse är ssä, be-
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gagttciö för ott utmärfo rummet, inom hwilket något ffer
eCcr någon etlev något beftnner sig.

Casus inessivus fwarar pn frågcut: hwar?
Brodrcn är i fkolan, veli on koulussa.
Systeri! är i kammaren, sisar on kamarissa.
Ekorren är i trädet, orava on puussa.

Anm. Om a, o eller u sinnes i stammen, bildas ines-
sivus gettoni tillägg of änbelfen ssa.

Björn, karhu;
Skog, metsä;
Björk, koivu;
Ek, tamme;
Gran, kuuse;

Kryddgärd, yrttitarha;
Bndfttlga, sauna;
Tjäder, metso;
Orre, teere;
Ned, alas.

Tionde lektionen.
Mjölnaren konnner ftan qwarnen, mylläri tulee myllystä.
Korna gä tlt ur fähttfct, lehmät menevät ulos

läävästä.
§ 17. Casus elativus, Hwars ättbelfe är stä, bcgag-

ttas för att uttttärkll rntntttct, ftän hwars inre ttägon ellcr
något rörcs.

Casus elativus fwarar Pa frägatt: hwariftän (hwarttr)?
Fadren kotnmcr frän gärdett, isä tulee talosta.
Kan elativus haswa nägon annan äiibetfe an stä?
Nar bcgngnaS dm?
Bröder, veljekset;
Vrtlttn, kaivo;

Slrllddare, räätäli.
Katt, kissa;

Famn, syli; Upp, ylös;
Ekstock, ruuhe;
Stäfwa, kiulu;

Ockfå, myös;
Klättrar, kiipi.

Man, miehe (Nom. mies);
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Glfte lektionen.
§ 18. Casus illativus, hwars ändelfe är h—u med

dm tiolot emellan, som föregar h, begagnas för att ut-
märkä rummet, till Hwars inre nägon eller nägot röres.

Casus illativus swarar pä frägan Hwart?
An m. Frän denna ändclse ka n h wanligcn bort-

lcmuas; maste bortlemnas, om bindkonsonanten är h$ kan
icke bortlemnas, om bindstafwclsen Har dubbel vokal.

Djup, syvä; Blind, sokea;
Lag, arund, matala; Wacker, korea;
Eläk, paha; Ful, ruma.

lag fttter i ckstockcn, istun ruuhessa;
lag sätter mig i ekstocken, istun ruuheen.

Tolfte lektionen.
§ 19. Attributct ställes i samma casus soin dch

Hnfwudord.
Trädgärd, puutarha; Häst, hevose;

Röo, punaise;
Hwit, valkoise;
Stllll, talli.

Törn, torui;
Hög, korkea;
Menniskll, ihrnise;

Trettonde lektionen.
§ 20. Flerstafwigll nominalstammar pa e, Hwilka haf-

wa s sasom ensam konsonant före e, förwandla i nomi-
nativus singularis hela bindstafwclsen se till nen.

Fremmande, vieraha;
Sjllk, sairaha;

Bät, venehe;
Hingst, orihi;
Ekön, kaunihi;
Spjut, keihähä.

Frisk, tervehe;
Hus, rum, huonehe;
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Fjortonde lektionen.
§ 21. Nlliniualstllmnwr Pa aha, ehe, ihi och ähä bort-

kasta i nominativus singularis btnbuotalen, Hwarefter h blir
s, t ttkv ' (aspiration).

Sälunda kommer nomin. sing. af orben i föregåenbe
[efttoit att Heta pä följcmbe sätt: vieras, sairas, terve',
huone', venet och vene', oris, orit och ori', kaunis, keihäs.

§ 22. I be öfttgq casus lait h bortiemttag, Hwar-
efter be begge sista Dofutcrna fammanbragas till en läng
vokal. Dessa stammar kallas berföre sammanbragna
stllnunar.

Gub, Jumala; Wlll, sinise;
Rimmet, taivalla (nomin. taivas); ©jö, järve;
Rättfärbig, from, hurskaha Gnäggar, hirnu;

(nomin. hurskas);
Engel, enkeli; Bötar, ammo.

Femtonde lektionen.
§ 23. De fammanbragna stammarne Hafwa i illati-

vus änbelsen sen.
PratsllM, puheliaha Nyfikeu, uteliaha (-as);
(nomin. puhelias);

Snäl, ahnehe Bestyrsam, toirneliaha (-as).
(nomin. ahne');

Sextonde lektionen.
§ 24. Casus gcuitirus, Hwars änbelse är n, begag-

nas för att utmärka hwems eller hwars nagot är.
Somnar, fofwer, nukku;
Mösfa, lakki;

Prest, pappi;
Spelar, soitta;
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Vlommo, kukka;
Hönger, riippu;
©fop, kaappi;

Hott, hattu;
Flicko, tyttö;
lodo, aitta.

Sjuttonde lektionen.
§ 25. 11, t och i» kollos Hordo konsononter.
§ 26. En stofwelse, som slutos ined vokol, kollos

öppcn; en stofwclsc, som slutos mcd kunsvnont, kollos
sluten.

§ 27. Dä de hordo konsonontcrno börjo en kort
öppen stofwelse, hwilken genom böjning (eller hörlcdning)
blir sluten, undergä de en förändiing, som kollos för-
mildring.

An m. Denna stofwelse for cj woro dcn första stof-
wclsen i ordet.

§ 28. k bortfoller efter k, p cfter p och t eftcr t.
log somnar i kllMMOren, nukun karnariliiii;
log svfwer i kommorcn, nukun kamarissa.
Tooer, otta; Sätter, ställer, loggcr, pane.

Adertonde lektionen.
§ 29. Qbjcktct stolles i geuitinis singularis och

nominatims pluralis.
530k, kirja; Kolf, vasikka;
Bokfkop, kirjakaappi; KoPP, kuppi;
Stop, tuoppi; Wösko, laukku;
Knifslido, tuppe; Syr, neulo;
Knif, puukko; Rock, takki;

Och, ja.
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Nittonde lektionen.
Toffch kotta;
Gubbe, ukko;
Gummll, akka;
Klockare, lukkari;
Kojll, mökki;

Susar, Kumise;
Tllflll, taulu;
Lärarc, opettaja;
Kamrat, toveri;
Näf, kettu;

Siten, pikku (o&öjttgt)

Tjugonde lektionen.
Wllt, märkä;
Dre, härkä;
Askll, tuhka;
Siilin, nahka;

Gök, käke;
Glllllr, kukku;
Gossc, unge, poika;
Fot, jalka;
Fjllder, sulka; 80, eldstad, pesä:

Tjuguförsta lektionen.
§ 30. k cfter 1, r, h och Vokal blir aspiration.
An m. Asftirationen fan ock bortleinnas.

Konung, kuuiukaha (-as);
Mllktig, mahtava;

Furn, honka;
<3fo, kenkä;
Silld, kaupunki;
DrllNg, renki;
Gnäller, vinku.

Sol, aurinko;
Skincr, steker, paista;
Sken, paistehe (-e');

pojan, pojassa, pojasta.

Tjngnandra lektionen.
§3l. k cfter n blir g.

Träff, lampe;
lungfru, impe;

Fär, lampaha (-as);
FärHus, lammas-huonehe;
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Loka, vempele;
Krokig, väärä;
Skjuter, ampu;

Smcd, seppä;
KllM, kampa;
Tllnd, liampaha (-as).

Tjugutredje lektionen.
§ 32. p efter m blir m.

Stuga, tupa; Rifwer, repi;
Dräng-stnga, renki-tupa; Sönder, rikki;
Bröd, leipä; @tör, seipähä@tör, seipähä (-äs);
Bakar, leipä; Badar, kylpe.

Tjugufjerde lektionen.
§33. p i andra fall än de i §§ 28 och 32 nämn-

da, blir v.
Äter, syö;
Far, «aa;

Simmar, ui;
Hcmtar, luo;
Drifwer, aja; Hel, koko (oböjligl);

å, etf, joke;Strumpll, sukka;
Gäddll, hauke; Bäck, puro.

Tjngnfemte lektionen.
§ 34. De verka, hwilka hafwa en dubbelvokal till

bindvokal, förlänga icke denna i 3:dje person plur.
Kokar, keiltä;
Gröt, puuro;
Agg, muna;
Fisk, kala;

Swagdricka, kalja;
Sllljer, myy;
För, vie;
Fast, kiinni.

Dricker, juo;
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Tjugusjette lektionen.
Bro, silta;
Öfwer, ylitse och yli;
Förbi, ohitse;

Wälde, wäld, valta;
Strand, ranta;
Bär, kanta;

llnber, alitse och ali;
Aker, pelto;

Vockar fig, kumarta.

Tjugnfjunde lektionen.
§ 35. t cfter 1, n, r blir I, n, r.
Mor, äiti; Fuller omkull, kaatu;

Wllfwer, kuto;Fllster, moster, täti;
Lada, lato; Fllgel, lintu;

FlYger, lentä.Stjelper, Häller, kaata;

Tjnguättonde lektionen.
Z 36. ti llndra fall, än de i §§ 28 och 35 nämnda,

blir tl.
Gungstol, keinu-tuoli;
Golf, laattia;

Nyckel, avaime (noin. -ain);
Llls, lukku;

Bord, pöytä; Hyllll, hylly;
Tak, katto;Stol, istniine (nom. -uin);

Dörr, ove; Kant, sidll, viere.
Dörren är i las, Ovi on lukussa.
lag sitter (wid fadrens sida) bredwid fadren,
Istun isän vieressä;
lag sätter mig (till fadrens sida) bredwid fadren,
Istnn isän viereen;
lag stiger npp frän fadrens sida,
Nousen isän vierestä.
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Tjugunionde lektionen.
§ 37. Casus ailcssirus, hwars önbelfe är Ilä (Ua),

begagnas för att utmärka rummet, wid hwars yta något
befinner fig.

Adessivus swarar pä frägan: hwar(-pä, -wid, o.
s. to.)?

§§ 38. m i slutet af orden blir n.
Kyrkll, kirkko;
Lainpa, lamppu;

Wän, ystävä;
Flod, striim, virta,;

Gard (gärdöplan), piha; Wagga, kehto.
Wägg, seinä;

Trettionde lektionen.
§ 39. Casus ablativus, hwars ändelse är Itä (Ita),

begngnas för att utmärka rummet, fran hwars yta en rö-
relse sker.

Ablativus swarar pä fragan: hwarifrän?
Penna, kynä;
Knif, veitse;

Matta, matto;
Pipll, piippu; ,

Pennknif, kynä-veitse; Piphyllll, piippu-hylly;
Vläck, läkki; Piphufwud, piipun-pesä.
Äläckhorn, tolppo;

Trettioförsta lektionen.
§ 40. Casus allativus, hwars ändelse är lie, begng-

nas för att utmärka rummet, till hwars Yta en rörelse
sker.

Allativus fwarar pä frägan: hwart?
Äng, niitty; Lang, pitkä;

Swart, musta;Gungll, kiikku;
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Lllt, laiska;
Ficka, tasku;
Gräter, itke;

Köper, osta;
Biskop, pispa.

Trcttioandra lektionen.
§4l. k eftcr s och t samt p och t efter » förmil-

dras icke.
Öra, korva; Säng, sänky;
SB, korvo; Tllll, mänty;
Ämbare, sanko; Klocka, kello.

Trettiotredje lektionen.
§ 42. Casus-änbeljrata i pluralis bildas sälunda, att
sättes framfur singulavis ändclser.ett i
An m. Detta i kllllas pluralis i.

Backe, mäke;
Slädc, reke;

Sten, kive;
Glll, keltaise;
Holme, Ö, saare.Blad, liif, lehte;

Trettiofjerde lektionen.
§ 43. e framfur pluralis i bortfaller.

Hal, reikä; Hö, heinä.
Bona, ärt, papu;

Trettiofcmte lektionen.
§ 44. Twästafwiga nominalstllmmar pää bortka»

sta ä framför pluralis i.
Qlja, öljy; Mow, pilve;
DrYpcr, tippu;
Kök, kyökki;

Fllgel-bo, linnun-pesä;
Plastar, pulise.

2
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Trettiosjette lektionen.
§ 44. Casus partitivus, hwars ändelse är a eller ä,

begagnas för att utmärka det partiella eller obestämda
subjcktet.

21 nm. i mcllan twenne vokaler blir j.
§ 45. Da subjektct stär i partitivus, stär predikatet

alltid i singularis.
Framför, edessä ;

Bllkom, takana;
Wlll, MyÄet, hyvin;
Qwittrar, visertele;

Watten, vete (nom. vesi): Laser, luke;
Skrift, raamattu;
Heliä, pyhä;

Mjöl, jauho;
GrYta, pata.

Lllft, wäder, ilma;

Trettiosjunde lektionen.
Kastar, heittä;
Biter, pure;
Drickcr, juo;
Hör, kuule;
Gör, teke;

Slär, lyö;
Kllkll, kakkuse;
Spllrf, varpuse;
Matar, ruokki.

Trettioattonde lektionen.
§ 46. Det Partiella eller obestämda objektet

ställes i pai-titivus.
Ögll, silmä; Fena, evä;
Winge, siipe; Stjert, pyrstö;
Dllfwll, kyhky; Kista, arkku.
Abborre, ahvene;
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f-

Trettionionde lektionen.
§ 47. Casus adessivus begagnuö för att utmiirka

dm eller det, som eger uägot. Den eller det, som cgeS,
ställcs säsom fubjckt i satscn; prcdikatct i satsen utgörcs af
verburn «le.

Kalke, kelkka; Grop, kuoppa;
Knut, nurkka;
GUNINI N, muija;
Sllllskaft, seura;
Spik, naula;

Lidcr, vaja;
Smedja, paja;
Krig, sota;
Soldat, sota-miehe;
Wäderkllrn, vainu; Wistas, oleskele.
Penning, raha;

Fyrtionde lektionen.
§ 48. Twäftafwigci stammar pä a förwandla a till

o framför plui-alis i; menoin o eller u är första stllfwel-
stns första voklll, bortfaller a,

Fiskllr, Kalasta;
Fiskarc, Kalastaja;
Säljllre, myyjä;
Köpare, ostaja;

Gäfwa, lahja;
Skäuker, lahjoitta;
Fattig, köyhä;
Gifwer, anta.

Fyrtioförsta lektionen.
§ 49. Casus allativus begagnas för att utmärka den

eller det, at Hwilken eller hwilket mau fkänker, gifwer, fäl-
jcr o. f. w. uägot.

Singularis. Pluralis.
lag, minu (nomin. minä); Söi, me;
Du, sinu (nomin. sinä); I, te;
Han 1 ' .

,

-

,

„
> häne (nomin. hän); De, he.
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Men, mutta;
Vegge, molempa (brukas eitboft i plur.);
All, käikke (nom. plur. likll Nieb nom. sing.).

Fyrtioandra lektionen.
§ 50. Hinu, siun, häue, me, te och he kallas per-

fonliga pronominer eller prouomiua pcrsonalia.
I me, te och he bortfllller icke e framför plur. i.
I går, eilen;
Döbar, tappa;
IllMar, naukku;
Förfärdigar, laitta;

Skllta, harakka;
Glas, lasi;
Prestgarb, pappila;
Nor, souta.

Fyrtivtredje lektionen.
§ 51. Tempus imperfectum bildas genom inftjntan-

be af ett i mellan stammen och perfonalänbelfen (Imper-
feeti i).

An M. Trebje person sing. i imperfectum Har ingen
änbelse.

§ 52. Framför imperfecti i unbergär stammen sum-
ma föränbring, som framför plur. i.

Lakan, raiti; Horn, sarve;
Kaffe, kahvi;Graftar, kuokki;

Smutfar, tahri;
Bock, pukki;

Swllllllr, laiuehti;
Hoppar, hyppi.

Fyrtiofjerde lektionen.
§ 53. i framför i bortfaller.

Farbror, setä;Farbror, setä; Haf, rnere;
Morbror, eno; Strömming, silakka;
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Mld, plansch, kuva;
Mlderbok, kuva-kirja;

Lllr, lohe:
Borgare, porvari.

Fyrtiofemte lektionen.
§ 54. Casus ablativus begagnas för ott ntmarka den

eller det, af Hwilken eller hwilket man fär, tager, köpcr
o. f. w. nägot.

Hjerpe, pyy; Mun, suu;
Is, jää; Ben, luu;
Lord, mark, land, maa; (En) annan, muu;
Hnfwnd, pää; Hllller, pitä.

Lakki on päässä;
Panen lakin päähän;
Otan lakin päästä;
Sinä panet arkun maahan;
Poika istuu maassa;
Nuosen maasta.

Fyrtiosjette lektionen.
§ 55. I stammar, forn hafwa läng vokal till Irinb*

vokal, utstötes den ena af de kgge vokalerna framfur i,
hwarcfter den äterstäende bildar diftong mcd i.

§ 56. Stammar, forn hafwa lang vokal till bind-
Uokal, hafwa i partitivus andclfen ta eller tä.

Karr, suo; Smör, voi;
Bälte, vyö; Tröskar, pui;
Wag, tie; Ljnder, »oi;
Gör bcfök, käy, (irnperf. kari); Stönt, kauniisti
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Fyrtiosjunde lektioncn.
§ 66. Uo, jö och ie kallas egentliga diftonger; de

iifriga diftongcrna kallas oegentliga.
§ 57. De egentliga diftongcrna utstöta den föregä-

ende, de oegentliga den sednare vokalcn framför i; den a-
tcrstäendc vokalcn bildar diftong med i.

Thron, valta-istuime.

Fyrtioattonde lektionen.
Upphänger, ripusta;
Finland, Suome;
Sedän, sitte;

Tllllrik, lautase;
Fat, vati;
@tek, paisti.

Fyrtionionde lektionen.
Knotar, nurku;
Bräker, määky;
Minnes, muista;

Illgllr, metsästä;
Illgnre, metsästäjä;
Härmar, matki.

Femtionde lektionen.
Priesens.

Singularis.
lag gör icke en tee'.
Du gör icke et tee'.
Han^
Hon } gör icke ei tee'.
Det I

lag ar icke en «le'.
Du ar icke et «le'.

£an|
Hon > är icke ei »le'.
Det J
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Pluralis.
Wi göra icke emme tee'
I görett tde ette tee'.
De göra icke eivät tee'.

Scr, näke;
Känner, tunte;
Haltar, ontu;

Wi äro icke emme ole'.
I ären icke ette ole'.
De äro icke eivät ole'.

Stängar, puske;
©et, vuode.

Femtioförsta lektionen.
§ 58. Objektet till ett nekande verbum ftälles all-

tid i partitivus.
Kol, hiile; Tegel, tiile;
Läpp, Kuule; Eld, tule;
Slär, iske; Blod, vere.

Fcmtioandra lektionen.
§ 59. Stammar pä e Hafwa i partitivus sing. iin-

dclscn ta eller tä, framför hwilken ändelsc bindvokalen e
bortfaller.

Partitivus sing. af vere l)eter verta, af mere, merta.
Wik, lähte; Warg, sute;
Stjerna, tähte; Ny, uute;
Slinbrar, kimaltele; Rep, kövte;
Farkost, purte; Lock, kante.

Femtiotredje lektionen.
§ 60. Stammar pä e, hwilka hafwa t till bindkon-

sonant, förwandla t till s, dä e bortfallit eller förändratö
till i.
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Om h föregär t, förwandlas t icke till s.
Perla, helrne; Beck, pike;
Oas, hanhe; Hlll, lape;
Lyckll, onne; Lcra, save.

Femtiofjerde lektionen.
§ 61. Twastafwiga stammar pä e, i Hwilka e före-

gas af twä konsonanter ellei af k, p eller t, hafwa i par-
titivus sing. ändelsen a eller ä.

Fordom, muinoin;
Nll, nyt;
Sköld, kilpe;
Fors, koske;
Hall, paate;

SkolllN är icke i byn,
Koulu ei ole kylässä;

Swamp, siene;
Swärfader, appe;
Swärmoder, anoppi;
Pflllm, virte;
Farlllr, lampaan-reite.

I byn finnes icke ttågtm ( ingen) siola,
Kylässä ei ole koulua;
Illg har icke knifwen,
Puukko ei ole minulla;
lag har icke nägon (= ingen) knif.
Minulla ei ole puukkoa.

Femtiofemte lektionen.
§ 62. Om t är dcn sednare af de twä konsonanter,

som föregä bindookalen e i twastafwiga stammar, tillägges
i partitivus sing. ändelfen ta eller lä.

Anm. Detta gäller icke, om Ii föregär t.
Kraka, varekse;
LodM, ilvekse;

Bär, marja;
Mogcn, kypse;
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Hllre, jänekse; Sllfwa, jälte.
Samlmg, kokoukse.

Femtiosjette lektionen.
§ 63. Qm s är bcn sednare af de twä konsonan-

terna, som föregä bindvokalcn e i twästafwiga stammar, till-
lngges i partitivus sing. ändclsen la ttlzv tä.

§ 64. Af twä konfonanter i slutet af en stafwelse
bortfaller den förra.

llnbantag: I stutct af första stafwclsm kunna 1, n, r och ftisöl-
jande k, p, t och s stä.

Namn, niine (part. nimeä); Snö, lume (part. lunta);
Planta, taime (part. taimea); Qmtanke, toime (partitivus

tointa och toimea).
Betesmark, bete, laiturne; Brnd, morsiame;
Djur, eläime; ANNU, vielä.

Partitivus af Suomi Ijeter Suomea.

Femtiofjnnde lektionen.
§ 65. Af twastllfwigll stammar pa e med rn till bind-

konfonant hafwa nagra i partitivus sing. andelfen a (ä),
naaw andelfen la (la) och nagra öeggc andelferno.

§ 66. Framför t forwandlas m till n.
Öra, korva;
Örn, kotka;

Hittar, löytä;
Swans, häntä.

Hundkoja, koppi;

Femtioättonde lektionen.
§ 67. Genitivus pluralis oildaö antingen frän par-

titivus sing. eller frän partitivus plur. genom förwandling
af a (ä) till en.
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Fjäbcr, höyhene; Runb, pyöreä;
Hop, joukko; Wcign, vaunu (bntloö cnbllst i plur.);
HM, pyörä; Iblanb, joukossa.

Femtionionde lektionen.
§ 68. ei dm forrn af genitivus plur., font härle-

des frän pari. sing., klln sllmmllnsmältll med en förcgåenbe
voklll till en biftcrng och blir bå i.
AciNMll, kotona; Metkrok, onke och ongen koukku;
Hcmifrän, kotoa; Mctar, onki;
Hem, kotia;
Korg, koppa;

(Mct-)Mllsk, (onlri-)mato;
(Met«)ref, (ongen) siima;

Kärra, kärry (brukas (Met°)spb, (ongen) pahlaime;
cnbllst i plur.);

Förcspänna, valjasta; Binber, sito;
Fnnczar, pyytä; Fäster, kiinnittä;
Nöjsam, lnipaise; Ara, airo;
Glllb, iioise; Tullc, hanka.
Nät, verkko;

Icig går (till mete) för att meta,
Menen ongelle;
Jaa är pa mete,
Olen ongella;
Jaa. kommcr frän mete,
Tulen ongella.
Fifkarnc taga Pa (kroken).
Kalat ottavat onkeen.

Sextionde lektionen.
§ 69. Casus adessivus bcgngnlls för att utmärka

toerftljget, hwarmeb, eller meblet, hwarigenom man ut-
rättar eller gör nägot.
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Adessivus fwarar pä frägan: hwarmed?
Hand, kate;
Aftorkar, pj^hki;
Tär, kyynele;
Söndrar, särke;
Mört, särke;
Trana, kurke;

Spänne, solke;
Färdlls, kulke;
Arbcte, työ;
Arbetar, tekee työtä,;
Krona (pä träd), topp, latva.

Sextioförsta lektionen.
§ 70. Stammar, som Hafwa dubbel vokal till bind-

vokal, hafwa cndast den form af genit. plur., som härledes
frän pait. pluralis; t i dcnna fonn antingcn förmildras
till d ellcr fördubblas.

§ 71. k efter 1 och r, dä e eller i följer, förmildras
till j.

War, keväliä (-ä'); Morgon, aamu;
Soinmar, kesä;
Höst, syksy;
Winter, taive;
Dag, päivä;

Afton, ilta;
Frukost, suurukse;
Miodllg (maltidcn), päivällise;
Qwallsward, illallise;

Middag, puolipäivä; TillfrYser, jääty.
Nait, yö;

lag sittcr till bords,
Istun pöydässä;
Du Mer big till bords,
Istut pöytään.

Sextioandra lektionen.
§ 71. Casus adessivus ocgagnas för att utmärka

den obestämda tidcn, dä nägot fker.
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Önstar, tahto;
Kan, taita;

Bryr sig om, kuoli;
Slipper, pääse.

Orkar, jaksa;

Sextiotrcdje lektionen.
§ 72. Infiuhivus bildas gcnom tillägg af ändclsen

ta' (tä') till stammen. I stammar pä e bortfaller e fram-
för denna ändelse, Hwarefter den wanliga förmildrmgen iakt-
tages.

Ids, viitsi; Börjar, aika;
Äinnar, aiko; Neser, lähte.

Sextiofjerde lektionen.
§ 72. Om infinitivi ändelse föregas af enkel bind-

ookal, bortfaller t helt och hället.
§ 73. Twastafwiga verbalstammar, soin aro likabe-

skllffadc med de nominalstammar, hwilla i partitivus hafwa
ändclsen a (ä), bortkasta icke e frainför infinitivi ändelse.

Oranne, naapuri;
Stark, väkevä;
Drager, vetä;

Sä, niin;
Befll, läksy;
Flitig, ahkera;
Fliligt, ahkerasti.Bah, kuorma;

Sextiofemte lektionen.
§ 73. Infinitivi ohjckt rältar fig efter predikatet i

fatsen.
Regnar, sata; Helsingfors, Helsinki;
Snöar, sataa luuta; Dll, silloin;
Regnar, sataa vettä; Skinner, luistele;
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Mr? koska?
Hwar? missä?

Skridfko, luistime;
<Säger, sano-,

Hwarifran? mistä?
Hwllrt? mihin?

grågor, kysy.

Sertiosjette lektionen.
§ 74. En frägll utmärkes antingen gettoni ett sjelf-

ständigt frägeord ettei* gcttorn anhangspartikeln -ko
(-kö), hwilken sättes efter det ord frngan gäller. Det ja-
kande swaret sker genom upprcpande af dctta ord; ifall
det är ett verbum (cller ett pronomen personale) iaktta-
ges förändring af person. Det nekande swaret sker ge-
nom förncknmgsordet (mcd eller utan dithörandc verbum)
med iakttagandc af person-förändring.
Kött, lida; Klllr, kirkkaha (>as);

Sm, sitt -nsa (nsä);StYcke, pala;
Förmodar, tror, luule; En annan, toise (nom. toinen);
Att, että; Den, det, se;
Förlorar, kadotta;
Egen, oma;

I dctsamma, samassa.

Sextiosjunde lektionen.
Pllfägel, riikin-kukko;
Brcd, leveä;

Betraktar, ser, katso;
Se! katso'!

Utbredcr, levittele;
Trög, hitaha (-as);

Huru, kuinka;
TIINF, raskaha (-as).

B>Q<§





Läse- och Skrif-öfningar.





Dfningan
L

Menen. Puhun. Juokset. Haukottelet. Suree. Kaa-
van. Nauran. Laulaa. Leikittelet. Palat. Puhun. Me-
nee. Haukottelee. Juoksen. Kasvaa. Suret. Laulan.
Nauraa. Palan. Leikittelee. Menet. Puhut. Juoksee.
Haukottelen. Suren. Kasvat. Naurat. Laulat. Leikit-
telen. Palaa.

lag tafar. Du går. Hau springcr. lag gäspar.
Du sörjer. Hon wcrer. lag skrattar. Du sjunger. Det
brinner. lag leker. Du tafar. Hau gåv. lag springcr.
Du gäspar. Hon sörjcr. lag wexer. Du skrattar. Han
stunger. lag brinner. Du leker. Hon talar. lag gär.
Du springer. Han gäspar. lag sörjer. Du werer. Hon
skrattar. lag sjunger. Du brinner. Han leker.

2<
Voimistelette. Nousevat. Ilveilemme. Riitelette.

Ajavat. Keinumme. Voimistelevat. Nousemme. Ilvei-
lette. Riitelevät. Ajamme. Keinutte. Voimistelemme.
Nousette. Ilveilevät. Riitelemme. Ajatte. Keinuvat.

Wi gymnasticera. De gyckla. Wi uppstiga. I gun-
gcn. De aka. Wi twista. I gymnasticeren. Wi gyckla.
I nppstigen. De gunga. Wi äka. I twisten. De gym<
nasticera. I gycklen. De uppstiga. Wi gunga. I äken.
De twista.

3
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3.
Menette. Voimistelee. Puhumme. Nouset. Juok-

sevat. Ilveilen. Haukottelette. Riitelee. Suremme.
Ajat. Kasvavat. Keinuu. Nauratte. Laulamme. Voi-
mistelet. Leikittelevät. Nousen. Palatte. Ilveilee. Me-
nemme. Riitelet. Puhuvat. Ajan. Juoksette. Kei-
nuu. Haukottelemme. Surevat. Voimistelen. Kasvatte.
Nousee. Nauramme. Uveilet. Laulavat. Riitelen. Lei-
kittelette. Ajaa. Palamme. Keinut. Menevät. Pu-
hutte. Juoksemme. Haukottelevat. Surette. Kasvam-
me. Nauravat. Laulatte. Leikittelemme. Palavat.

Wi gä. Du aymnasticcrar. De komma. lag gyck-
lar. I sitten. Han gungar. Wi stä. Du twistar. De
brinna. lag äkcr. I springen. Hon uppstiger. Wi sorja.
De leka. lag aymnasticerar. I skratten. Hon gycklar.
Wi sjunga. Du gunaar. De tala. lag twistar. I aäspen.
Hau äker. Wi wexa. Du uppstiger. De ga. I kammen.
Hon gymnasticerar. Wi sitta. Du gycklar. De stä. lag
gungar. I brinnen. Han twistar. Wi springa. Dn äker.
De sorja. lag uppstiger. I lekcn. De skratta. I sjun-
gen. Wi tala. De gaspa. I wcxen. I gan. Wi kom-
ma. De sitta. I stän. Wi brinna. De springa. I för*
jen. Wi leka. I skratten. De sjunga. I talen. Wi
gäspa. De wexa.

4.
Lapsi puhuu. Koira juoksee. Orava istuu. Si-

sare kasvaa. Varsa seisoo. Sisare ajaa. Paimene nou-
see. Hiiri juoksee. Lapsi nauraa. Koira menee. Ora-
va leikittelee. Varsa nousee. Sisare haukottelee. Pai-
mene keinuu. Hiiri istuu. Lapsi suree. Koira seisoo.
Varsa leikittelee. Paimene istuu.
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Aarnet strattar. Ekorren leker. Hunden wcxer. Fn-
let springer. Hunden gSr. Systern uftpstiger. Herden czyck-
lm*. Barnet stär. Varnet twistar. Ekorren sitter. Fölct
gär. Hunden springer. Systern leker. Herden sjunger.
Musen springer. Barnet gymnasticerar. Hunden gäspar.
Systern gungar. Herden springer.

3.
Lapset; puhuvat. Paimenet istuvat. Koirat juok-

sevat. Sisaret tulevat. Oravat istuvat. Varsat leikitte-
levät. Koirat seisovat. Sisaret ajavat. Lapset surevat.
Varsat seisovat. Hiiret istuvat. Paimenet nousevat. Si-
saret haukottelevat. Paimenet keinuvat. Hiiret juokse-
vat. Varsat nousevat. Lapset nauravat. Oravat leikit-
televät. Koirat menevät.

Barncn ffrotta. Elorrarne leka. Fölen springa. Hun-
darne leka. Systrctrne uppstiga. Herdarne gyckla. 3Nus«
sen stä. Barnen twista. Ekorrarne sitta. Fölen gä. Hun-
darne springa. Systrarne leka. Herdarne komma. Mös»
sen sitta. Barnen gymnastieera. Hundarne gäspa. Sys-
trarne gunga. Herdarne springa.

6.
Menen pois. Menemme pois. Veli juoksee pois.

Lapset juoksevat pois. Istut täällä. Istutte täällä. Tu-
len tänne. Tulemme tänne. Sisar menee ulos. Sisaret
menevät ulos. Lapsi seisoo siellä. Lapset seisovat siellä.
Paimen menee sinne. Paimenet menevät sinne. Juok-
set pois. Juoksette pois. Kataja kasvaa täällä. Kata-
jat kasvavat täällä. Koira tulee tänne. Koirat tulevat
tänne.
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Nian brinner här. Riorna brinna här. Musen fprttt*
ger bort. Möösen spnnga bort. Barnet grnigar der. Bar-
nen gunga der. Ekorren kommer hit. Ekorrarne komma
hit. Brodren springer dit. Fölen springa dit. Varnen
twista här. Wi gä bort. Systern gar ut. Shstrarnc ga
ut. I kommen hit. Barnet leker här. Barnen leka här.
Hcrden gycklar der. Herdarne gyÄla der. Fulen gä här.

7.
Orava on pieni. Oravat ovat pienet. Olen nuori.

Olemme nuoret. Riihi on suuri. Riihet ovat suuret. Lapsi
on pieni. Lapset ovat pienet. Varsa on nuori. Varsat
ovat nuoret. Koira on vanha. Koirat ovat vannat. Pai-
men on suuri. Paimenet ovat suuret. Olet vanha. Olet-
te vanhat. Sisar on nuori. Sisaret ovat nuoret. Kataja
on pieni. Katajat ovat pienet. Veli on paimen. Sisar
on lapsi.

Brodren är liten. Mössen äro smä. Ing är gam-
mal. Wi äro gamla. Herden är ung. Herdarne äro unga.
Rian är stor. Riorna äro stora. Du är ung. I ären
unga. Fölet är litct. Fölen äro smä. Hunden är stor.
Hundarne äro stora. Systern är gammat. Systrarne äro
gamla. Ekorren är liten. Ekorrarne äro smä. Brodren
är ett barn.

0.
Ruusut kasvavat. Kylä on suuri. Mylly on vanha.

Suutari nauraa. Pöllöt ovat suuret. Varsa on lihava.
Koira on laiha. Mummu on hyvä. Riihi on huono. Si-
sar on hyvä. Olet laiha. Suutari laulaa. Mummot ovat
vanhat. Lapset ovat hyvät. Mylly on huono. Lapsi on
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lihava. Koirat ovat laihat. Veli on suutari. Yrjö on
paimen.

Barnen äro goba. ©lomofareu är mtg. Qwarnen
är stor. Uggtcm fitter. Byn tmrnter. Rian är gob. Bro-
breit är fet. Farmobren är mager. Qwarnen är bälig.
Herbarne äro goba. Skomakaren uppstiger. Ugglorna sitta.
Äyarne äro stora. Qwarnarne brinna. Du är fet. Sko-
makaren är mager. Brobren är herbc. Georg är skomakare.

3.
Läävä on talossa. Lehmät ovat läävässä. Koulu

on kylässä. Lapset ovat koulussa. Suutari asuu talossa.
Isä on kamarissa. Olemme salissa. Pöllö istuu puussa.
Veli on kamarissa. Mylly on kylässä. Mylläri asuu myl-
lyssä. Hiiri on kamarissa. Paimenet ovat läävässä. Lap-
set voimistelevat salissa. Isä seisoo kamarissa. Olette
myllyssä. Suutari asuu kylässä. Sisar on koulussa. Koulu
on talossa. Oravat ovat puussa. Olen myllyssä.

Du är i salen. Systern sirter i kaminaren. Barnen
äro i skolan. Kou är i fähuset. I gärben är ett fähus.
Skomakaren bor i salen. Ugglorna sitta i träbet. Fabren är
i qwarnen. Brobren är i rian. I byn är (en) ria. Wi
äro i salen. Farmobren bor i kaminaren. Systrarne äro i
skolan. Fabren är i fähuset. Wi bu i gärben. Brobren
är i träbet. Mjölnarne äro i qwarnen. Skomakaren sit-
ter i rian. Hunbarne springa i byn.

10,

Veli tulee koulusta. Karhu on metsässä. Karhu tu-
Lee metsästä. Ruusut kasvavat yrttitarhassa. Sisar tules
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yrttitarhasta. Suutari on saunassa. Suutari tulee ulos
saunasta. Lehmät tulevat metsästä. Isä tulee riihestä.
Koira juoksee pois talosta. Isä ajaa kylästä. Lapset
tulevat salista. Mummu menee pois kamarista. Teeret
istuvat koivussa. Tammi kasvaa yrttitarhassa. Kuuset
kasvavat metsässä. Veli on tammessa. Veli tulee alas
tammesta. Metso tulee ulos metsästä.

Barnen lomitta från siolan. Fadren kommer från
qwarnen. Brobren kommer från rian. Skomaknren går
bort fräit byn. Kon går ut ur fähusct. Mjölnaren går
bort fräit gärden. Farmodreit kommer från salen. Ekorren
kommer från trcidet. Vrodren kommer bort från björken. Gra-
narne wexa i skogen. Systern kommer från kryddgårdcn.

11.
Menen kylä(li)ä». Paimen juoksee talo(h)on. Mies

menee riiheen. Pöllö istuu puuhun. Mylläri menee myi-
ly(h)yn. Suutari menee sauna(h)an. Mummo menee sa-
li(h)lu. Juokset läävä(li)än. Veljekset menevät koulu-
(h)un. Koira juoksee metsä(h)än. Sisar menee yrttitar-
haan. Räätäli menee alas kaiv«(h)nn. Suutari menee
myös kaivo(li)oii. Lapsi istuu syli(h)in. Veli kiipii ylös
tamme(li)eii. Kissa juoksee läävä(u)äii. Isä istuu ruu-
heen. Mummo istuu myös ruuheen. Kiulu on kaivossa.

Mäitnerna gå i rian. Barnen fiitta ftg i ekstocken.
Brodrcn klättrar upp i trädct. Mufcn springer i stnfwan.
Hcrden springer till byn. Skräddaren kommer till gärden.
Skomakaren kommer ockfa till garden. Männerna gå till
rian. Mjölnaren går i badstugan. Farrnodren gar i karn-
rnaren. Barnen komina i falen. Korna gå till skogen.
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Orrarne fötto fig i björken. Tjädrarne aro i ffogett. Björ«
nen kommcr frän skogen. Systern gär i kryddgärden.

12.
?ien> hiiri on kiulussa. Koreat ruusut kasvavat yrt-

titarhassa. Iluniit pöllö istuu puuhun. Vanha mylly on
huono. Pieni Yrjö menee kylähän. Lihavat lehmät tule-
vat metsästä. Sokea mummu istuu kamarissa. Syvä kai-
vo on hyvä. Matala kaivo on huono. Pieni varsa juok-
see metsähän. Ruori suutari asuu kylässä. Talossa on
syvä kaivo. Snuii kissa on paha. Pieni veli on salissa.
Suuri veli tulee koulusta.

(©en) etafa ugglcm sitter i trädet. (Den) wackra ru-
sen wexer i kryddgärden. (Den) gamla farmodren är blind.
(De) smä barnen komina frän skolan. (De) rnctgra toraa
gä till skogen. (Den) goda fadren sätter sig i ekstocken.
(De) wackra ekarne wexa i kryddgärden. Granarne wera i
skogen. (Den) lilla stäfwan är i brunnen. I garden fin-
nes ( är) (en) djnp brunn. I skogen wexa (de) stora björ-
karne. (Den) sula skomakaren kommer frän badstugan. (Den)
djupa brunnen är i liyn. I byn sinnes oÄfä (en) grund
brunn.

13.
Buutari istuu korkeassa tornissa. Punainen hevo-

nen on tallissa. Räätäli on suuri ihminen. Suuri tam-
mi kasvaa puutarhassa. Yrjö menee punaisehen riiheen.
Valkoinen kissa on paha. Miehet tulevat punaisesta tal-
lista. Paimen on paha ihminen. Isä istuu pienenen ruu-
heen. Veli kiipii ylös korkeahan kuusehen. Veli tulee
korkeasta kuusesta alas. Sokea mummo istuu pienessä
kamarissa. Pieni sisar istuu myös pienessä kamarissa.



40

Kiulu on matalassa kaivossa. Korkeat kuuset kasvavat
metsässä. Hevonen juoksee punaisehen tallikin. Punai-
set hevoset juoksevat metsässä. Valkoinen hevonen juok-
see myös metsässä. Talossa asuu paha ihminen.

Stcifwan ät i (den) djupa brunnen. Skomakaren
klättrar upp frän (den) djupa brunnen. Hästen är i (den)
stora fkogen. Skräddaren är (en) ful menniska. I (den)
röda gärden bor (en) skräddare. Brodren springcr bort
frän (den) röda gärden. I byn finnes (en) röd gärd. (Den)
lilla kätten är hwit. Hwita rosor wera i (den) lilla träd-
gärden. (Den) röda kon kommer frän (det) stora fähuset.
(Den) hwita kon kommer ocksä frän fähuset. Barnen klättra
upp i (det) höga trädct. (Det) röda tornet är högt. lag
sitter i (det) röda tornet. Hästarne äro i stallet. Hästar-
ne komma frän stallet (Den) gamla hästen är blind.

14.
Vieras ihminen on salissa. Isä on sairas. Sisar

on terve'. Huone' on pieni. Vene' on suuri. Oris
(orit, ori') on punainen. Ruusu on kaunis. Keihäs on
pieni. Viera(h)at miehet ovat talossa. Saira(h)at lap-
set ovat kamarissa. Terve(h)et lapset menevät sauna-
han. Punaiset huone(h)et ovat suuret. Vene(h)et ovat
hyvät. Ori(h)it ovat tallissa. Kauni(h)it ruusut kasva-
vat puutarhassa. Pienet keihä(h)ät ovat kamarissa. Suu-
tari asuu pienessä huone(h)essa. Isä nousee suuresta
vene(h)estä.

(Den) fjnkll farmodren är i kammaren. Fadren är
frifk. Systern är ocksä frisk. (En) frcmmandc skräddare
kommer till byn. Husen äro smä. Bäten är liten. Hing-
sten är hwit. (Den) sköna rosen wexer i trädgärden. (Det)
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lilla spjntet är i salen. (En) frcmmande man är i gärden.
Fremmande menniskor äro i salen. Barnen äro sjuka. Vru«
derna äro friska. (De) hwita husen äro smä. Bätarna äro
dnliga. Hingstarne springa i skogcn. (De) stora rosorna
äro wackra. (De) stora spjuten äro i salen. Ekräddaren
kommer frän (det) lilla husct. Far sitter i(den) goda bäten.

13.
Isä menee huone(h)esen. Lapset istuvat vene(h)e-

seu. Jumala asuu taiva(li)assa. Enkelit asuvat myös
taiva(h)assa. Jumala on hyvä. Jumala on suuri. Hurs-
ka(h)at ihmiset tulevat taiva(h)asen. Taivas on sininen.
Pienessä huone(h)essa asuu hurskas ihminen. Järvi on
sininen. Valkoinen oris hirnuu tallissa. Punaiset leh-
mät ammovat läävässä. Pieni varsa hirnuu metsässä.
Mummo on hurskas ihminen. Sisar menee kauni(h)isen
puutarhaan. Veli juoksee viera(h)aseu kylähän.

Gossen går in i hnset. Fadren sätter fig i bäten.
Fadren sitter i bäten. Gossen är i huset. (De) smä bar-
nen komma till himmeten. Gud är i himmeten. Cnglarne
äro ocksä i himmeten. Träsken äro blaa. (Den) bläa stäs-
wan är wacker. (Den) bläa himmeten är ston. Hästen
gnäggar. Hästarnc gnägga i statlet. (Den) hwita kon bö°
lar i skogen. (Den) gamla sarmodren gär i (till) den sköna
trädgarden. (Den) sromma skomakaren gär till (den) srem-
mande byn. (Dui) hwita hingsten är snl. Du är sjuk.
lag är frisk. Wi aro här. I sätten cder i bäten.

18.
Suutarin sauna on pieni. Puhelia(h)an räätäli» he-

vonen on valkoinen. Hyvä» isän mylly on vanha. Pu-
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helias mummo on veljen kamarissa. Isän paimenet ovat
utelia(h)at. Suutarin lapset ovat toimelia(h)at. Veljen
hevonen on isän tallissa. Sisaren yrttitarhassa kasvavat
kauni(h)it ruusut. Myllärin koira on pieni. Talon riihi
on huono. Talon mylly on hyvä. Isän pieni varsa juok-
see pois metsähän. Lapset istuvat isän suurenen vene-
(h)esen. Suutarin veli on ahne'. Ahne(h)en räätälin si-
sar on hurskas.

Skräddarens Btjggttutg iir litcn. -Barnets fnder är
gob. Systerns ekorre är liten. Brodrens Hund är hwit.
Du btn* i fannodrens kaminare. Wackra rosor wera i fa-
drens lilla trädgärd. Byns qwarnar äro ac>da. Gärdcns
kor äro feta. Äyns fkola är gammat. Mjöluarcns broder
är ung. Gärdens brunn är djup. Stäfwan är i czärdens
djupa brunn. Fadrens hcrdar äro elaka. Byns män äro
bestyrsamma. Barnens farmoder är pratsam. Byns skräd-
dare är nyfikcn. Byns mjölnare är snäl. Brodrcns hä-
star gnägga i stoaen. Gärdcns röda kor böla i fähustt.

17.
Hiiret juoksevat ulos veljen lakaista. Isän hattu on

kaapeissa. Sisaren kiulu on talon kaivossa. Pappin he-
vonen on hyvä. Soittan salissa. Soittat kamarissa. Vel-
jen lakki riippuu puussa. Riippumme puussa. Pappin tyttö
tulee ylös isän ruuhesta. Hatiut ovat kaappissa. Nukkut-
te. Nukkuvat. Lapsi nukkuu salihin. Sisar nukkuu ka-
marihin. Kukkat kasvavat puutarhassa. Sisar menee ait-
tahan. Sisar on aittassa. Sisar tulee aittasta pois. La-
kkit ovat kamarissa. Talon aitiat ovat hyvät. Kissa tu-
lee kaappista ulos. Karhu tulee ulos pappin metsästä.
Pappi istuu ruuhessa. Tyttön hattu on kaappissa. Tyttöt
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ovat puutarhassa. Kauni(h)it kukkat kasvavat tyttön puu-
tarhassa.

Wi somnll i salen. Varnen somna i kammaren. Bro-
dren sofwer i sfapet. Mössoriia äro i skäpet. Blommorna
aro wackra. Du Hänger i träbet. Stapen äro i salen.
Kätten är i skäpet. Prcstms hästar äro goba. Presten spe-
lar i salen. Du spelar i kammaren. lag spelar i träd-

Hattarne hänga i trndet. Flickans hatt är i kam-
maren. Flickans ekstock är liten. Flickorna sitta i trädgär-
den. Gärdens bodor äro gamla. Farmodrcn gar i bodan.
Mössen äro i bodan. Kätten springer i bodan. Skäpen
äro daliga.

18.
Otan kiulu» pois kaivosta. Otat kiulut kamarista.

Isä ottaa punaisen ori(b)in tallista. Otamme hatut alas
puusta. Otatte miehen ylös kaivosta. Lapset ottavat Fa-
kit kaapista. Panen herosen tallihin. Panet hatut pois
kaappikin. Sisar panee lakin kamarihin. Panemme kiu-
lut kaivohon. Panette saira(h)an miehen kamarihin. Mum-
mo ottaa lakin pois kamarista. Otan hevoset pois met-
sästä. Otatte kiulun ylös kaivosta. Sisar panee kukat
kamarihin.

Brodren tager fölet frän stallet. lag tager blom-
morna frän trädgärden. Dn tager ugglan frän trädct. Bar-
nen taga kätten frän skäpet. I tagen Hattarne frän irädet.
Wi taga skräddaren frän brunnen. Herden sätter mössan i
skäpet. Du sätter Hattarne i salen. lag ställer stäfwan i
kammaren. Fadren sätter Hästarne i stallet. Flickorna lag-
ga blommorna bort. Wi lägga den gamla mannen i kam-
maren. I läggen stäfworna i brnnnen. Farmodren tager
tjädrarne frän bodan. lag tager orrarne frän bodan.
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19.
Isä ottaa kirjan kaapista. Veli panee laukun pois.

Otan puukon tupesta. Sisar ottaa kupin kamarista. Va-
sikat juoksevat metsässä. Mummo istuu kamarissa ja
neuloo. Veli panee kirjat laukkuhun. Veljen kirjat o-
vat kirjakaapissa. Sisar ottaa mummon kupit kamarista.
Sisaren kupit ovat kaapissa. Mummo panee tuopit kaap-
pihin. Isän puukko on tupessa. Sisar neuloo kamaris-
sa. Räätäli ja suutari istuvat saunassa ja neulovat. Pu-
naiset vasikat ovat läävässä. Veli ottaa laukun pois
koulusta. Paimenen puukko on hyvä. Paimen panee
hyvän puukon tuppehen.

©lräbbaren tager ekstocken bort. Fadren ställer böc-
keina bort i stapet. Skomakaren tager stäfwan bort frän
blldstugan. Barnet tager wäskan bort frän skolan. SY-
stern ställer brodrens böcker bort i bokskapct. Skomakarens
kalfwar äru i prestens fähus. De höga granarne wexa i
fadrens stog. Brodrcn sätter fadrens knif i slidan. Kurna
och kalfwarne komma ut frän prestens fähus. Systern gar
till bodan och tager stopen bort. Farmodrcn fätter fysterns
stop i kammarcn och koppen i falen. Barnens wäfkor aro
i fkolan. Systrarnc fitta i trädgärden och fy de fmä mös»
forna. Rockarne hänga i fkäpet.

2».
Koivut ja kuuset humisevat metsässä. Humisee met-

sässä. Suuri taulu on koulussa. Veli ottaa pienen tau-
lun koulusta. Opettaja ottaa kirjat pois kaapista. Opet-
taja on koulussa. Toverit ovat myös koulussa. Karhut
ja ketut juoksevat metsässä. Kettu on punainen. Isän
kotat ovat kaapissa. Hiiret ovat veljen kotassa. Ukko
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ja akka istuvat ruuheen. Ukon veli on lukkari. Ukot
ovat vanhat. Akan sisar on sairas. Lukkari asuu mö-

kissä. Mökit ovat vanhat ja huonot. Ukko on räätäli.
Ukko menee ulos mökistä. Ukot ja akat ovat vanhat.
Ukon kotat ovat vanhat. Pikku veljen kirja on kaapissa.

Dtt suscir i trädgärden. Ekarne susa i skogen. Taf-
lorna aro i skäpet. Fadren lägger lilla brodrens tafla i
bokstäpet. Läraren och kamraterna äro i skolan. lag gär
ocksä till stolan. Den röda räfwen gär in i fähuset. Räf-
wen springer bort frän fähuset till skogen. Räfwarne aro
i skogen. System ställer bort fadrens tofflor. Fllrmodern
ställer toffeln i skäpet. Gubben och gumman aro fromma
mennistor. Gubbens koja är liten. Gummans bok är stor.
Klockarens bok är ocksä stor. Klockaren sittcr i gubbens koja

och gyckiar. Klockaren äker till byn. Systern sitter i kam-
maren och sörjer. Barnen gäspa.

21.
Käki istuu puussa jakukkuu. Kä'et kukkuvat met-

sässä. Poi'at juoksevat metsähän. Poi'an kirja on kaa-
pissa. Hiiren jal'at ovat pienet. Teeren suPat ovat ko-
reat. Mummo panee pois mär'än lakin. Valkoinen här-
kä on läävässä. Punaiset här'ät ammovat metsässä. Si-
sar ottaa tuh'an pesästä pois. Isä ottaa mär'ät nah'at
pois kaivosta. Veli panee pienen n ah'an kaappikin.
Metson sul'at ovat suuret. Kä'en sul'at ovat pienet.
PoPan varsa on punainen. Tuhka on pesässä. Kä'en
poi'at ovat pesässä.

Drarne äro onbo. Systcrn lägger bort den wäta
astun. Farmodren tager stinnet frän bodan. Gökens bo är
uti trädet. Göken är uti boet. Gökens ungar äro uti boet.
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De ftora görcmte fitta i grattett och gctla. Gossarne gå tili
Man. Läraren gär ocksä M ftolan. Gossarne och siickor-
na aro i trädgärdcn och leka. Vjörnens fötter äro stora.
Hunden sätter foten i fadrens famn. Qxens stinn är godt.
Farmodren tager asian frän eldstaden. Gllkens fötter äro
smä. Gökcns fjädrar aro ocksä sma.

ZI.
Kuningas on hyvä. Kuninka(h)at ovat mahtavat.

Kuningas tulee kylähän. Aurinko paistaa salihin. Au-
ringon paiste' on kaunis. Veljen koira vinkuu kamaris-
sa. Vingut salissa. Vingutte saunassa. Käen pesä on
hongassa. Hongat kasvavat metsässä. Suuret hongat ja
korkeat kuuset humisevat metsässä. Kengässä on pieni
hiiri. Hiiri tulee pois kengästä. Isä panee kengän pois
kaappihin. Veljen kengät ovat pienet. Rengit tulevat
metsästä. Renki panee ori(h) in tallihin. Rengin lakki
on ruma. Renki menee kaupunkihin. Suutari asuu kau-
pungissa. Kaupungin huone(h)et ovat suuret. Istumme
auringon paiste(h)essa.

Konungen ör ett frotn tnenntsta. Den tnäktiga konun-
gen bor nti staden. Kottungens ram äro stora och sköna.
Solcn skttter in i kammaren. Barnen sitta i solskenet. Hun-
darne gnälla i skogen. Wi gnälla i salen. En hög furu
wexer i trädgärdcn. Göken sitter i fnrun och galar. Sko-
gens fnrur äro höga och wackra. Barnets smä skor äro
wackra. Gossen sätter foten in i fadrens sko. Fadrens skor
äro stora. Drängarne komina fran staden. Drangens föt-
ter äro stora. Drängarne gyckla i stallet. Stadens hus
äro wackra. Wi bo uti staden.
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23.
Lampi on pieni. Hevonen menee lämpenen. He-

vonen nousee lammesta. Impi istuu puutarhassa ja soit-
taa. Immen jalat ovat pienet. Immet ovat kauni(h)it.
Hevosen vemmel on tallissa. Renki ottaa vempelen tal-
lista. Vempelet ovat väärät. Lukkarin vemmel on huo-
no. Ammun pöllön puusta. Teeret istuvat koivussa.
Ammumme teeret pois koivusta. Ammutte metsot met-
sässä. Lammas on lammas-huone(h)essa. Lampa(h)at
tulevat lammas-huone(h)esta. Lepät kasvavat puutarhas-
sa. Sepän mökissä on pieni lapsi. Lapsi nukkuu sepän
mökkikin. Sisar panee mummon kamman pois. Kam-
mat ovat kaapissa. Hevosen hampa(h)at ovat suuret.
Lapsen hammas on pieni.

Träfkcn aro fmå. En ston jnngfru är i salcn. Jung-
frurna sitta i ekstockcn. Fadrens (okor äro krokiga. Den
krokiga lokan är i stallet. Brodren tager lokan fr a n stallet.
Brodrcn sättcr den krokiga lokan i stallet. Dn skjuter dcn
lilla göken frän granen. Gossarne stiuta i skogen. I skju-
ten den stora björnen i skogen. Smedcns fär aro magra.
Prestenö fär äro fcta. Skomakarens lilla fär är ockfä fctt.
Prcstcns färhus är stort. Smedens farhus är litet. Alar-
ne ttiera i prcftens trädgärd. Alarne fufa i fkogen. Bar-
nct lägger brodrens kam i stopet. Kammarne äro fmä.
Kammen är i fkäpet. Mufens tänder äro fmä. Tandcn
är stor.

34.
Suutarin tupa on vanha. Ukko ja akka asuvat pie-

nessä tuvassa. Ukko tulee tuvasta ulos. Akka menee
tupahan. Rengit tulevat renki-tuvasta. Pojat menevät
renki-tupahan. Pojat voimistelevat renki-tuvassa. Lei-
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Tät ovat tuvassa. Sisar leipoo leivät tuvassa. Veli re-
pii isän lakin rikki. Isän lakki on rikki. Veljen hattu
menee rikki. Seiväs on suuri. Seiväs on tuvassa. Ren-
git ottavat seipä(h)ät metsästä. Lapset kylpevät sau-
nassa. Sauna on hyvä. Kylven saunassa. Kylvemme
saunassa. Kiivit ylös puuhun. Kiivitte ylös korkeahan
puuhun. Revin hatun rikki. Revimme sepän tuvan.

Skräddarens stuga är.god. I gubbcns stuga är en
ekorre. Farmodren fitter i drängstugan och sörjer. Fadren
kommer ut frän drängstugan. Systern bakai i drängstugan.
Bröden äro i drängstugan. Wi baka i stugan. Systern
tager brödet frän kammaren. lag rifwer brodrens mössa
söndcr. Systerns Hait är sönder. Du rifwer sönder fa-
drens tofflor. I rifwen gummans Hait. Barnen rifwa fön<
der brodrens wäfka. Brodrens wäfka är fönder. Störcn
är krokig. Störarne äro i stugan. Du sätter bort fadrens
ftör. Du badar i klockarens badstuga. Smedens badstuga
är god. Wi bada i fmedens badstuga. lag klifwer upp i
den stora furun. Wi klifwa upp i det Höga turnet.

Z5.
Uin järvessä. Pojat uivat lammessa. Hevonen ui

joe'ssa. Sisar tuo tuopin tänne. Mummo syö koko lei-
vän. Tuot nahan aitasta. Sukat riippuvat kaapissa.
Poika saa lakin. Isä syö koko hau'en. Lapsi panee
mär'än sukan pois. Puro juoksee lämpenen. Joki juok-
see lammesta järvehen. Hauet uivat järvessä. Vasikat
ovat, sepän läävässä. Karhu menee läävähän. Karhu
syö koko vasikan. Rengit ajavat karhun pois läävästä.
Karhu juoksee metsähän. Rengit juoksevat myös
sähän.
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lungfrurna simma i det lilla träsket. Barncn simma
i den stora sjön. Hunden simmar i än. Näfwarne komma
i färhusct. Räfwarne äta ett hclt fär. Hundcn kommer i
fäihuset. Näfwarne sftringa bort frän färhusct. Hunden
fpringer ockfä bort frän färhusct. Näfwarne springa i än.
Hunden springer ocksä i än. An rinner i träsket. Räfwar-
ne simma till träsket. Hunden simmar ocksä till träsket.
Hunden drifwer räfwarne bort frän träsket. Räfwarne och
hunden springa i skoaen. Varnen fa hattar. Kätten äter
hela gäddan. Systern hemtar gäddorna frän bodan. Bac-
karne rinna ut i än. Gäddorna simma i bäckarna. Gäd-
dorna simma till än. Gäddorna simma till träsket. Den
wäta strumpan hänger i skapet. Farmodrcn tager bort den
wäta strumpan frän skapet.

26
Sisar keittää salissa. Minä ja sinä keitämme ka-

marissa. Äiti vie puuron salikin. Mummu keittää myös.
Lapset syövät munat. Keitän suuren kalan. Isä syö
koko kalan. Hauet ovat suuret kalat. Lukkari saa hauen
järvestä. Lukkari vie hauen kaupunkihin. Kaupungissa
lukkari myy hauen. Pappi juo kaljan tuopista. Ketut
ovat räätälin läävässä. Seppä istuu auringon paiste(h)es-
sa. Kettu tulee metsästä. Seppä saa ketun kiinni.

Drängarne taaa faft björnen. Hundarne fa fast räf-
warne. Systern för tjädrarne i bodan. Farmodrcn för
strumporna i stäpet. Systern hemtar brödcn frän stugan.
Brodren hemtar wäfkan frän fkolan. Barncn dricka fwagdric-
kat frän koppen. Kamraterna hemta gökens ägg frän sko-
gen. Kamraterna äro elaka. Brodren för aökens ägg till
skogen och lägger aggcn i gukens bo. lag kokar gröten i
stugan. I koken gäddorna i kammarcn. Vrodren fär en
gädda frän än.

4
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27.
Silta menee joen ylitse. Joki juoksee kylän ohitse.

Isä ajaa sillan ylitse. Rengit ajavat sillan alitse. Po-
jat juoksevat siNan alitse. Miehet repivät sillan. Ku-
ninkahan valta on suuri. Isän valta on suuri. Kunin-
gas ottaa isän vallan pois. Lukkari on isän vallassa.
Räätäli menee pellon yli. Katajat kasvavat pellolla.
Järven rannat ovat kauniit. Joen rannat ovat myös kau-
niit. Lammen rannat ovat rumat. Mummo kantaa pie-
nen veljen. Kannan tuopin pois. Kannatte kissan tän-
ne. Kumarran. Kumarrat. Lukkari kumartaa. Kumar-
ramme. Kumarratte. Pojat kumartavat.

Wi gS öfwer koit. An rtntter förfct gSrbeit. Vacken
rinner fllrbi kojan. Fadren Zkcr nnder bron. Drängarne
äka öfwer äkern. Drängarne är« i fadrcns wäld. Du bär
stören i stugan. I Hiiren fadrcns tofflor i skäpet. Bäckcns
stränder aro fula. Drängarne uoäa sig. lag bockar mig.
I bocken eder. Du bockar dig. Wi bocka oh. Skomaka-
ren bockar sig. Drängarne rifwa bron. Trnskets stränder
äro wackra. lag bar bcit lilla kaiten.

28.
Äiti on hyvä. Äidit ovat hyvät. Äitiin hattu on

mummon kaapissa. Tädin hattu on sisaren kaapissa.
Täti on nuori. Pojat ovat ladossa. Revimme ladon rik-
ki. Kaadan kaljan kuppilain. Äiti kaataa kaljan kupis-
ta tuoppihin. Lapsi kaatuu. Kaadumme. Kaadut. Kaa-
dutte. Kaadun. Puu kaatuu jokehen. Äiti kutoo. Ku-
don kamarissa. Kudot salissa. Kudomme tuvassa. Ku-
dotte mökissä. Akat kutovat. Linnun pesä on puussa.
Linnut lentävät puutarhassa. Linnun pojat ovat pienet.
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Käki lentää huone(h)en ylitse. Pöllö on ruma lintu.
Poika ampuu linnun puusta.

Mösfen äro i modrens stäp. Faftern Hällcr fwag-
drickat frän stopet i koppen. Fasterns kopp är wacker. Bar-
imt äro i ladan. Drängarnc komma i ladan. Varnen gä
bort frän ladan. Ladorna äro gamla. Mannerna stjelpa
hela ladan. Wi stjelpa ocksä ladan. lag haller bort swag-
drickat. lag faller (omkull) i an. Vjorkarne falla (om-
kull) i träsket. I fallen (omkull) i Meren. Fastern sittcr i
kammaren och wäfwer. lag wäfwer. Du wafwcr. Gum-
morna wäfwa i stugan. Varuen taga fagelunaarne frän
boet. Fadren tager fägclnngarne. Fägelns bu är i granen.

29.
Vanha mummo istuu keinu-tuolissa ja keinuu. Kei-

nu-tuoli seisoo laattialla. Kirjat ovat pöydällä. Pojan
istuin on kamarissa. Ladon ovi on rikki. Oven avain
on myös rikki. Ovi on lukussa. Lukut ovat rikki. Po-
jan kirjat ovat hyllyllä. Linnut istuvat katolla. Ladon
katto on rikki. Katot ovat rikki. Revimme katon. Mie-
het ovat myllyllä. Hiiri juoksee istuimella. Lapset lei-
kittelevät ladolla. Karhu on mökin vieressä. Pöydät
seisovat salin laattialla. Tuopit ovat pöydällä. Kama-
rin ovi on valkoinen. Ladon ovi on punainen. Mylly
on kylän vieressä. Isä ottaa liikun pois. Istuimet ovat
salissa. Poika panee avaimen kaivohon. Istun äidin
viereen.

Fadrens gnngstol är röd. Fastern sitter i fadrens gung*
stol. Farmodren sitter i modrens gnngstol. Gnngstolen stär
i kammaren pa golfwet. Golfwet är hwitt. Mufen fprin-
ger pä golfwet. Bordets fött-er äro röda. Fadrens stora
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bok är pä twvbct. Böckcrna aro pa hyllan. Den lilla fto*
len är här. Fadrcn tager den stora stolcn frän salen. Pre-
sten sittcr pä stolcn. Dörrcn är i las. Nyckeln är i läset.
Fadrcn tagcr nyckeln frän läset. Brodren lägger läset i
lioksknpct. Lnsen aro söndriga. Fäglnrne siyga. Faglarne
sitta pä huscts tak. Drängarne rifwa ladanö tai. lag
sättcr mig brcdwid lilla bror.

30.
Miehet ovat kirkolla. Pappi menee kirkkohon.

Miehet tulevat kirkolta. Pappi tulee kirkosta. Lamppu
on pöydällä. Täti ottaa lampun pöydältä. Hevoset juok-
sevat pihalla. Poika tulee pihalta tupahan. Istuimet
ovat seinällä. Äiti ottaa istuimet seinältä. Pojan ystä-
vät ovat hyvät. Hevoset uivat virrassa. Koivut kasva-
vat virran rannalla. Lapset tulevat virran rannalta. Lap-
si nukkuu kehdossa. Äiti istuu kehdon vieressä. Kehto
on kamarissa. Äiti ja täti kantavat kehdon kamarista
salihin. Linnut lentävät kirkon katolta.

Prcstcn bor toit kyrkan. Klockarcn koinmer frän (när-
heten af) kyrkan. Männerna äro i kyrkan. Männerna
komma ifrän kyrkan. Flickorna äro pä äkern. Flickorna
komma frän äkern. Modrens lampa är pä fadrens bord.
Varnen leka pä gärden. Fadrcn kommer frän garden. Sto-
larne stä wid falswäggen. Barnen taga stolarne bort
frän wägczen. Systcrns wän är i trädgärocn. Wänncrna
äro i kammaren. Strömmens stränder aro wackra. Bron
gär öfwer strömmen. Goösarne leka pa flodens strand.
Gossarne komma frän stranden. Fastern fitter wid waggan.

31.
Isän kynä on tolpossa. Tolppo on pöydällä. Veli

panee tolpon pöydälle. Sisar ottaa veitsen pöydältä.
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Isä panee kynä-veitsen pöydälle. Kynä-veitsi on laatti-
alla. Lapsi ottaa ylös kynä-veitsen laattialta. Läkki
on tolpossa. Matot ovat laattialla. Sisar panee matot
laattialle. Lapsi istuu laattialla. Lapsi nukkuu laattialle.
Piiput ovat piippu-hyllyllä. Piipun-pesä on matolla. Isä
ottaa ylös piipun-pesän matolta ja panee piippu-hyllylle.
Linnut istuvat kirkon katolle. Pojat menevät pihalle.
Lapset juoksevat joen rannalle.

SSrobrett lägger Pennorna pä borbet. Knifwcmte äro
pä borbet. Fabren lägger pcnnknifwen pä HYllän. lag
lägger brobreitS bläckhorn pä borbet. Vläckct är i systerns
bläckhorn. Mobrens bläckhorn är sönbrigt. Fastern lägger
den wackra maitan pä golfwet. Klockarcn lägger piphyllan
pä borbet. Pipoina äro i piphyllan. Wi lägga piphufwu-
bena pä hyllan. Barnct stär pä golfwet. Varnet faller
omkull pä golfwet. Du fättcr stolarnc till wäggen. Ugg-
lan satter sig pä husets tak. Barnct hällcr fwagdrickat pä
golfwet. Presten fättcr fig pä stolen.

32.
Miehet menevät niitylle. Lapset istuvat kiikussa.

Opettaja ajaa laiskan pojan pois koulusta. Kynä-veitsi
on pojan taskussa. Itkette kamarissa. Rengit vievät
pitkät seipä(h)ät tupahan. Metsot ovat mustat. Isä os-
taa punaisen hevosen. Ostan mustan ori(h)in. Pispa on
korkea mies. Papit ovat pispan vallassa. Istumme nii-
tyllä. Miehet tulevat niityltä. Kiikut ovat huonot. Lais-
kat pojat ovat pahat. Poika ottaa kamman taskusta.
Itkette salissa. Itken tuvassa. Isä kaataa pitkän hon-
gan jokehen. Renki ajaa mustan koiran pois pihasta.
Ostamme munat kylästä. Pispan huone' on korea.
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Wi äro pä fittgen; Wi siitä i gungcut. Den lata
gossen gär bort från stolan. Den lata gossens bot är sön-
drig. Gossen lägger boken i fickan. Fndreu tager bort bo-
ken fran gossens stcka. Wi gräta i salen. Du grater pä
ängen. Gossen fär en lang gndda frän an. Störarne äro
länga. Presten köper den swarta hästen i (fran) staden. lag
häller det swarta bläcket i bläckhornet. Gossen lägger den
swarta boken pä bordet. Systern lägger den swarta rocken
i skäpet. lag köper en käin i (fran) staden. Biskopens hä«
star aro feta och wackra. Biskopen är en from man.

33.
Pojat ovat kouluissa. Linnut istuvat männyissä.

Hiiret ovat sangoissa. Lapset ovat sängyissä. Kiulut
ovat korvoissa. Rengit ovat niityillä. Pojat istuvat kii-
kuissa. Opettaja kaataa läkin tolppoiliin. Isä panee
kirjat hyllyille. Kello on salin seinässä. Äidit panevat
lapset kehtoihin. Myllärit tulevat myllyistä. Linnut len-
tävät katoilta. Avaimet ovat tukuissa. Miehet ovat la-
doissa. Lapset tulevat myllyiltä. Rengit tulevat pel-
loilta. Hiiret tulevat hatuista. Teeret istuvat koivuissa.

Mänttcrna äro i gardarne. Gossarne gä till stolor<
na. Barnen komina fran skolorna. Mjölnarnc äro i qwar-
narne. Qwarnarne äro i gardarne. MöSscn äro i säar-
ne. Fäglarne sätta sig pä taken. Gossarne leka i sängar-
ne. Qrrarne sitta i träden. Stäfworna aro i ämbarena.
Gossarne klifwa i tallarne. Hästarnc gnägga pä ängarnc.
Hästarne komma frän ängarne. Klockorua äro i skolan.
Gossen lägger böckerna pä hyllorna. Männcrna gä i la-
dorna. Drängarne äro pä akrarne. Smcdcn sättcr nyck-
larne i läsen. Gossarne lägga kammarne i fickorna.
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34.
Kuuset kasvavat mäeillä. Pojat ajavat reeissä. Lin-

nut istuvat kivcillä. Salin seinät ovat keltaiset. Teeret
istuvat koivun lehdoissa. Tammet kasvavat järven saa-
reilla. Miehet menevät riiheiin. Lapset istuvat ruuhciin.
Pojat panevat puukot tuppoihin. Purot juoksevat lam-
peihin. Virrat juoksevat järv°ihin. Lapset istuvat istui-
meille. Hauet uivat joeissa. Pienet kalat juoksevat pu-
roissa. Saaret ovat järveissä. Miehet istuvat istuimella.

©tcrnraia äro pä backarne. Faglarne sitta pä backens
ftenar. FLalariie fiyga frän stenarne. Mösseu äro i dc
gllla säarnc. Barucn sitta i de röda flabarac. Männerna
sätta sig idc bläll slädarne. Gosfärne springa till de stora
riorna. Gossarnc gä in i de stora riorna. Goosarnc kom°
ma ut frän riorna. Björkcns löf nro aula. Orrarnc sätta
sig i ujörtcns gula löf. Orrarnc flyga nr björkcns löf.
Ekftockarne äro wid strandcn. Gossarnc sätta sig i ekstoc-
karne. Barnen somna i de gula sängarnc. Sjöus öar äro
stora. Granarne wexa pä de stora öarua.

33.
Miehet menevät kjkihin. Talot ovat kykissä. Kuu-

set kasvavat metsaissä. Karhut tulevat metsäistä. Hii-
ret menevät reikaihin. Kissa istuu rei'än vieressä. Ka-
lat uivat syväissä joissa. Pojat ottavat munat pesäistä.
Linnut lentävät lepäistä. Pavut ovat kengäissä. Tolpot
ovat pöydäillä. Panen kirjat päydsille. Lehmät tulevat
laavaista. Lehmät ovat hyvaissä lääväissä. Pavut ovat
hyvät. Heinät ovat myös hyvät. Hiiret ovat heinaissä.
Tytöt kantavat heinät läävaihin. Heinä kasvaa niilvllä.
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Mössen äro t Halen. Halen äro stora. Hoet är i
ladan. Drängarne hemta hoet frän ladorna. Mannen kom-
ma fran byarna. Björnarne springa i skognrna. Mannen
bcgifwa sig till skogarna. Gaddorna simma i dc djupa sjö-
arna. Aarnen lägga äggen i boen. Fäglarne sitta i alar-
ne. Varnet tager bönoraa bort frän skorna. Lnraren ta-
ger bläckhornen bort frän bordcn. Korna gä i de däliga
fahusen. Bönorna äro däliga.

36.
Leipä on pöydällä. Leipää on pöydällä. Leivät

ovat pöydällä. Leipiä 011 pöydällä. Kalja on tuopissa.
Tippuu kaljaa laattialle. Öljy on kupissa. Öljyä tip-
puu laattialle. Kala on joessa. Kalaa on järvessä. Pöy-
dät ovat kamarissa. Pöytiä on salissa. Linnut istuvat
katolla. Lintuja lentää huone(li)en ylitse. Ihmiset tule-
vat kylähän. Ihmisiä tulee talohon. Ladot ovat huonot
ja vanhat. Latoja ou niityllä. Pitkiä kuusia kasvaa met-
sässä. Suuria karhuja juoksee metsässä. Järven rannalla
leikittelee lapsia. Kylän talot palavat. Taloja palaa ky-
lässä. Pilviä nousee taiva(h)alla. Täällä on pieniä lapsia.

De wackra roforna wera i tradgärden. Nofor wera
i systcrns tradgärd. Tjädrar och orrar finnas i fkogen. Gra-
nar och tallar wera i fadrens fkog. Mcnnifkor bo i den
stora byn. Taftor och bord sinnas i byns fkola. Bredwid
byn finncs en äng. Hästar fsiringa pä ängen. Förbi än-
gcn rinner en ä. Pä äns stränder wera ckar. I ekarne
finnas fägel-bon. Fäglar ffnnga i träden. I än fiinma
fifkar. Fifkarnc plafka i än. Qljan finnes i kökct i stopet.
(Det) dryper olja frän bordet pä golfwet. Wackra moln
äro pä himmeten
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37.
Suuressa metsässä on pieni mökki. Mökissä asu-

vat ukko ja akka. Ukko on hyvin vanha. Akka on
myös vanha. Mökin takana kasvaa suuria kuusia ja koi-
vuja. Mökin edessä on pieni piha. Pihalla on kaivo.
Kaivon vieressä istuvat pieni poika ja pieni tyttö. Poi-
ka ja tyttö leikittelevät. Pieni punainen vasikka juok-
see pihalla. Pieni musta kissa juoksee myös pihalla.
Ilma on hyvin kaunis. Puissa visertelevät linnut. Mö-
kin ohitse juoksee joki. Joen vedessä pulisee pieniä
haukia.

I stugan fittcr gubben pa en ftof framför bordet. Pä
bordet är ett stor bok. Boken är dcn Heliga Skrift. Gub-
bcn laser ftän Skriftm. Vrcdwid aubben sitter gumman och
stickar (kuto) strumpa. Gubben och gumman aro fromma
mennistor. I kojans eldstad är en gryta. Gumman stiger
upp. Gumman liiggcr mjul i grytan. Gumman kokar gröt.
Gossen och flickan komma iu i stugan. Gumman staller hela
grytan pä bordet. Gubben och gumman och gossen och flic=
kan ata grötcn frän grytan.

38.
Heitämme kivet jokehen. Heitämme kiriA järve-

hen. Pojat purevat pavut rikki. Lapsi juo kaljaa tuo-
pista. Kuulen kirkon kellot. Poika lyö koiran. Mies
lyö koiraa. Varpuset ovat pihalla. Lapset ruokkivat
varpusia. Sisar otta tuhkaa pesästä. Poika lukee koko
kirjan. Poika lukee kirjaa. Poika lukee kirjasta. Suu-
tari tekee kenkiä. Suutari ostaa nahan kaupungista.
Suutari neuloo tupen, Suutari neuloo tuppia. Seppä te-
kee puukkoja ja veitsiä. Seppä tekee myös liikkuja.
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Äiti leipoo leipiä tuvassa. Sisar tuo leivät kyökkihiu.
Täti paistaa kakkusia kyökissä.

Gossarne lasta stenar Pa takcn. Barnm kasta ftoro
stenar i bäcken. lag drickcr swagdricka ur stopct. Wi tjörc
byns klockor. I biten söndcr bönorna. Gossarne mat<
sparfwar pa gardcn. Sparfwar sitta i tradcn. Systern stc
kcr plättar i kökct. Wi ala Vlattarnc i salcn. lag kasta
stäfwan i brunncn. Gossen slar Hundcn. Katien äter st
sken. Katien atcr stsk. Skräddaren gör rockar och mössm
Skomakaren gör skor och knifslidor. Skinnen kupcr skoma
karen fran staden. Smederna göra nycklar och las. Bar
nen eitä bröd. Vrodren skjuicr ijädrar i skogen. Lilla bro
för hcm ijndrarne. Fadren köper pipor fran staden oc'
drangen för lwri piporna. Presten laser goda böcker. Sko
makaren fär gnddor i (fran) iräsket

39.
Lapsella ovat siniset silmät. Mielien silmät ova

mustat. Kylvyllä on siipiä. Kyhyn siivet ovat koreat
Ahvenilla on eviä. Ahvenen evät ovat punaiset. Hauilh
on suuria pyrstöjä. Hauen pää on myös suuri. Pojall
on pieni arkku. Arkussa on hyvä lukku. Lapsilla oi

pieniä rekiä. Veljen ystävällä on hyvä kello. Hiirillä
on pieniä silmiä. Riihellä on huono katto. Hyvällä pai-
menella on musta koira. Veljellä on pieni varsa. Si-
sarella on pieni punainen orava. Nuorella tytöllä on
ruusuja. Pöllöllä on suuria silmiä. Papilla on hyviä
lehmiä. Koululla on musta taulu. Korkealla koivulla
on suuria lehtiä. Teerillä on mustia höyheniä. Kukolla
on suuri pyrstö.

Mannen har goda hästar. De goda hastarne aro '

stallei. Eiallet har däligi iak. Gossen har en blä inössc
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Flickorna haswa blåo hatiar. Gökarne hafwa länga win-
gar. Oxcn har stora ögmt. Ugglan har stort hufwud.
Gärdcn har guda lndor. Dörren har godt läö. Läscts
nyckcl är bålig. Kyrkau har högt tak. Kyrkan har röda
wäggar. Goöscns rock har smä fickor. Fadrcn hai gula
sladar. Systcru har en wackcr dufwa. Abborrar simma i
an. Abborrarnc hafwa röda fmor. Drangarne hafwa röda
kiftor. Den lilla fäczeln har wacker stjcrt.

40.
Lapset istuvat kelkoilla. Isä vie reet vajoihin. Pa-

joilla on huonoja kattoja. Sotkissa on sotamiehiä. Kar-
huja on kuopaissa. Lapset ovat niirkaissa. Vanhoilla mui-
jailla on huonoja silmiä. Lukkari oleskelee suurissa seu-
roissa. Kellot riippuvat nauloilla. Koirailla on hyvä vai-
nu. Kissoilla on hyviä silmiä. Kustailla teerillä on suuri
pyrstö. Pispoilla on suuri valta. Sisar tuo munaia ai-
tasta. Aitoilla on hyviä kattoja. Järvessä ui pieniä ja
suuria kaloja. Isä ostaa nahkoja kaupungista. Kylässä
on punaisia tupaia. Puutarhoissa on kukkaia.

Smederna aro i stncdjorna. Slädarnc aro i lidrcn.
Fadrms Hnndar hafwa gobt wäderkorn. Mössor och hat-
tar hänga pä sftikarnc. Wi wistas i smä fällstap. Bro-
dren kommer fran kriget. Soldatcr aro i stngorna. Stora
och fmä hnndar aro i byn. Stora gropar äro i fkogen.
Gainla cznminor sinnas (= aro) i gardarne. Smä kälkar
finnas i lidrcn. Sma fpilar finnas pä hyllan. Drangarnc
köpa böcker frän staden. Lärarcn ställer lata gosfar i wrä-
arne. Stomakaren fäljer goda skor i (iiii) staden. Sko«
makaren fäljer fmä skor i staden.
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41.
Isä antaa kirjoja hyvälle pojalle. Äiti antaa kak-

kusia hyville lapsille. Isä kalastaa järvellä. Isä saa ka-
loja järvestä. Lapset vievät kalat kaupunkikin. Osta-
jat antavat rahoja lapsille. Kalastajat myyvät kaloja
isälle. Suutari neuloo kenkiä pienelle veljelle. Sisar
keittää munia mummulle. Rengit ostavat nauloja kau-
pungista isälle. Täti antaa lahjoja hyville tytöille. Äiti
lahjoittaa leipää köyhille lapsille. Sisar kutoo sukkia
hyvälle isälle. Seppä tekee tupen pojalle.

Prcstcn fkänker böcker ät de goba barnen. Fattiga
baxn bo i den lilla kojan. Modrcn gifwer bröb ät de fat°
tiga barnen. Köparcn gifwer ftenningar ät säljaren. Fi-
skaren fär abborrar och gäddor ur träsket. Fiskarcns barn
sälja abborrarne och gäddoina ät presten. Presten gifwer
stänker ät fiskarens fattiga barn. Säljarne Hafwa pennin-
gar. Lärarcn gifwer fkänker ät dc ftitiga gosfarne. Gos-
farne hämta ägg frän bodcn at modren. Sweden gör knif-
war ät fadrens drängar. Fastern köper fkänker frän den
stora staden ät barnen. Systern kokar gröt ät gosfarne.

42.
Minä luen. Sinä luet myös. Ne luemme molem-

mat. Sinä luet. Hän lukee. Te luette. He lukevat.
Ne luemme kaikki. Ne kaikki pojat olemme koulussa.
Ninulla on hyviä kirjoja. Sinulla on pieniä kenkiä. Hä-
nellä on märkiä sukkia, Meillä.on hyviä hevosia. Teil-
lä on punaisia arkkuja. litillä on pahoja koiria. Isä
antaa minulle kirjoja. Äiti antaa sinulle taulun. Sisar
antaa hänelle puukon. Täti antaa meille munia. Mum-
mu antaa teille pieniä kakkusia. Me kaikki annamme
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heille hyviä lahjoja. Pieni lapsi itkee, mutta minä luen.
Sisar nauraa, mutta sinä ilveilet. Minä ja sinä seisom-
me, mutta hän istuu. Lapset menevät metsähän, mutta
me menemme kirkkohon. Me olemme terve(h)et, mutta
te olette saira(h)at. Me kaikki syömme leipää, mutta
he syövät munia.

lag fpringcr. Du fpringer nfwen. Wi springa begge.
Du gär. Han gär ocksä. I gån begge. Dc gäspa. Wi
äro alla i skolan. lag har en liten säng. Du har en stor
hund. Hau har en gob knif. Wi hafwa en god häst. I
hafwcn en liten ckorre. Dc hafwa en dalig badstuga. lag
gifwer at dig bröd, och du gifwer at mig ägg. Du gifwer
ät honom en ckorre. lag gifwer fkänker at eder. Fadren
gifwer sma slädar och hästar at oh. Fiskaren fäljer fiskar
at dem. lag sitter i falen, men du sitter i kammaren. I
sittcn, men de stä.

43.
Äiti neuloi pojalle lakin. Sisar kutoi sukkia isälle.

Kissa naukkui läävässä. Käet kukkuivat puussa. Istuin
eilen katolla. Seisoit kirkon katolla. Me keinuimme
keinu-tuolissa. Te asuitte kaupungissa. Hevoset hirnui-
vat niityllä. Me ol«imme eilen pappilassa. Harakat lait-
toivat pesiä mäntyhyn. Kalastaja istui vene(h)essä ja
soutai. Lukkari lauloi kylän suuressa kirkossa. Seppä
tekei hyvän puukon rengille. Täti keittäi puuroa lapsille.
Pahat pojat ottaivat munat pois harakan pesästä. Mies
tappoi pahan koiran. Poika panei lasin pöydälle. Sisar
olei eilen sairas.

Gossarnc kastadc stcnar i «n. Fiskarne plaskade i
wattnct. Fiskaren roddc i baten. Swarta moln uppstego
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pä himmeten. Fiskaren rodde lill strand. Fiskarcn uppsteg
frän bätcn. Fiskaren gick i stomakarens stitga. Skomnka-
ien satt pä stolcn och sydde skor ät barnen. Bnrnen lekte
pä golfwet. Fiskaren tog barnen i famneu. Han gaf sinä
fiskar ät barnen. Barncn satte fiskarne i grytan. De ko-
kade de sinä fiskarne. Fiskaren gick frän stomakarens ftuga
till prestgärden. Prestcn köpte fiskarens stora gäddor. Krä°
kan byggde ett l>o i granen. Glascn woro i skäpct. Män-
nerna dödade den stora björncn. Kattorna jamade pä gär<
dcn. Prcsten war här i gär.

44.
Hiiriä, on lakiissa. Äidiillä on pieniä lapsia. Äiti

panee raidit kaappihin. Mökiillä on kattoa. Tuvassa
on kaappiia. Lapset antavat lahjoja tädiille. Varpusia
oli pihalla. Lapset ruokkivat pienet varpuset. Isä kuok-
kii pellolla. Poika kiipii ylös puuhun. Poika repii lak-
kia. Hän tahrii isän takkia. Akat juovat kahvia ku-
piista. Orava hyppii kuusissa. Orava hyppii männyissä.
Pukiilla on suuria sarvia. Tuopiissa on papuja. Tallas-
sa on hevosia. Kaupungissa on tornda. Järven sininen
vesi lainehtii.

Bockar aro i fähuset. Bockarne hafwa tanga Horn.
Modren hällcr bonorna frän stopen. Fadrcn gräftade i gär
pä ätern. Wi gräftade ocksä, mcn wi gräftade pä äftran-
den (= äns strand). Lilla bror smntsade sin rock. Gnmmor»
na dricka kaffe nr stora koppar. Ekorren hoppade frän trad
till trad. De stora fjöarne fwallade i gär. Drängarnc
föra hästarne i stallen. Ktockarne hafwa stora böcker. Sko-
makarne hafwa goda fkor. Skräddarne hafwa goda rockar,
men däliga skor. Drängarnc refwo bron. Gossarne klif-
wa upp i den höga furun.
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45.
Pieni veli saa kuva-kirjan enolta. Sisar saa kuvia

sedältä. Suuri veli kalastaa merellä. Merestä hän saa
silakkaa. Silakat myy hän kaupungin porvarille. Porva-
rilta saa hän rahoja. Kaupungista hän ostaa nauloja.
Naulat antaa hän isälle. Isä saa hyvin suuren lohen
virrasta. Pappi saa lohia isältä. Lapset saavat kakku-
sia hyvältä äidiltä. Köyhät lapset saavat leipää meiltä.
Lukkari ostaa heiniä papilta. Lapset juovat kaljaa tuo-
pista. Pieni lapsi saa kuva-kirjan minulta.

3ag f»r stiinker af big. Wi köpa tajc af Hoitoni. Den
data goösen tog favöben af dc sinä barnm. Dcn gooa gos-
sen gaf plättar at dc fattiga barncn. Fadrcn köpte en
god Häst af farbrodrcn. Farbrodcn far pcngar af fadien.
Wi fä bildci-böcker af morbrodren. Lilla bror far bilder af
edcr. De claka gossarne taga ägg fran fagel-bocn. Fa°
dreit tog äggcn af de claka gosfarnc och fattc i boen. Dc
bläa strömmingarnc simma i hafwct. Det stora hafwet swal'
lar. Fifkaren fär strömming frän hafwet. Stadens bor-
gare köpa strömming af fifkaren. Prestcn köpte i gar en
stor la; af dcn fattiga fifkaren.

46.
Pyyillä on pieniä siipiä. Metsässä on pyiitä. Kissa

syö pyytä. Jäätä on korvossa. Isä ajoi jääillä. Sota-
miehet tulivat mudista maaista. Me menemme muuihin
maaihin. Paha poika lyö pienen lapsen maahan. Isä my,i
mustan ori(h) in kaupunkiin. Lintuja istuu puuissa. Po-
jat kiipivät puuihin. Rannalla on kalan-luuita. Minä pi-
dän papuja suussa. Me panimme lakit päähän. Sinä
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otit hatun päästä. Hän pitää lakin päässä. Kyhyillä
on pieniä pääitä. Lapset saaivat kyhkyjä mummulta.

Mannen slär hunden till marken. Hundcn äter ben.
Hjerpar fiyga i ffogen. Gossen går till skogcn och skjutcr
hjerpar. Fiskarcn sälde gäddot ät fadrcn. Fiskarena sälja
fisk till staden. Gossar springa pa isarne. Wi wistas i
andra ländei. Fäglarne bygga bon i träden. Den ftem-
mande mannen tager mössan af hufwudet. Andra län-
der hafwa stora städer. Wi singo fagcl-ägg af dcn frem«
mande gosscn. Barnen fingo bilder-böcker af dcn fremman-
de mannen.

47.
Pieniä mäntyjä kasvaa s u oissa. Metsissä on suuria

Suoita. Lapsilla on vyöitä. Isä kävi kaupungissa. Pieniä
fceitä on metsässä. Isä myy voita kaupungissa. Isä myi
voita kaupunkikin. Rengit pmivat eilen isän riihessä.
Kirkon kellot sotivat eilen kauniisti. Rengit tuoivat sei-
pä(h)ät metsästä. Isä ja minä u;imme eilen suuressa me-
ressä. Pienet pojat uävat pienessä lammessa. Paha kar-
hu syöi koko vasikan suuhun. Mylläri juoi kaiken kaljan
tuopista. Opettaja viei pahan pojan pois koulusta.

Mennistor springa Pa alla wägar. ljöd
skönt. Wi tröskade i fadrens ria. Prcstcn sälde smör at
fadrcn. Fadren sälde smöret till staden. Tallar och gra-
nar wera i karren. Karren aro i stogen. Karr sinnas i
skogarne. I skapcn sinnas bälten. Fadren gick till den
frcmmande byn. Barnen simmade i dcn stora sjön. Räf-
warne äto ett Helt sär. Systern hemtade aäddorna fran
bodan. Fadren förde dort hästarne till ängen. Barnen
drncko allt swagdrickat frän fastcrns stora stop. Modrcn
löpte bälten ät barnen frän staden.
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48.
Käet kukkuivat metsässä. Käkiä oli metsän män-

nyissä. Korkeassa männyssä oli käen pesä. Pesässä
oli pieniä käenpoikia. Käenpojilla oli hyvin pieniä jal-
koja ja sulkia. Suuren käen jalat ja sulat ovat myös
pienet. Sisar heitti märän tuhan pois. Mustia härän-
nahkoja on aitassa. Isä myi härän-nahat kaupunkikin.
Suuria härkiä on niityllä. Äiti otti tuhan pois pesästä.
Pesissä on tuhkaa. Mahtava kuningas istui korkealla
valta-istuimella. Mahtavalla kuninka(tf)alla on suuria
maita. Hyvä täti paistoi kakkusia pienille lapsille. Au-
rinko paistoi eilen hyvin kauniisti. Auringon paiste' oli
hyvin kaunis. Istuin auringon paiste(h)essa. Koirat vin-
kuivat metsässä. Korkeat hongat humisivat suuressa met-
sässä. Syvän lammen rannalla kasvoi suuria honkia.
Kaupungin suutari teki kenkiä pienelle lapselle. Rengit
toivat lapsen kengät kaupungista. Kaikissa kaupungissa
on kirkkoja.

lungfrurna simmabe t det lilla trästet. Djupa träst
finnas i fadrens stog. lungfrun har swarta ögon. Den
krokiga lokan är i sialle!. Drängarne förfärdigade krokiga
lokor. Wi sköto i gar en stor björn i skogen. Drängarne
förfärdigade lokor i drängstugan. Ett litet far är pa garden.
Fären äro i färhuset. Färhnset är gammalt. Alar weia
pä angen. Fadren stjelper alen omkull. Smedcns stuga är
liten. Miinnerna refwo taket frän smedcns stuga. I staden
finnas goda smedcr. Modren köper kammar frän staden at
lilla syster. Fastern lade bort den stora kammen. Jung-
fruns tänder äro hwita. Modren bakade goda bröd i gär.
Systern förde bröden i bodan. Barnen badade i badstu»
aan. Badstugans tak är föndrigt. En läng ftör star wid
stugans knut. Stugdörren är sönder.

5
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49.
Lapset saivat kakkusia mummulta. He söivät kak-

kuset. Rengit toivat seipä(h)ät vajahan. Veli söi koko
leivän. Sisar kutoi pienen sukan lapselle. Märkiä suk-
kia riippuu tuvassa. Sisar ripustaa märän sukan nau-
laan. Ripustamme lakit nauloihin. Suuria haukia ui
joessa. Suuria jokia juoksee Suomessa. Puroja juoksee
jokihin. Joet juoksevat järvihin. Järvistä juoksee suu-
ria virtoja. Virrat juoksevat merehen. Sisar keitti puu-
roa kyökissä. Veli toi jauhoja aitasta. Sisar pani jau-
hot patahan. Täti keitti munia kamarin pesässä pienes-
sä padassa. Sitte hän otti munat padasta. Pöydällä oli
pieni vati ja lautasia. Täti pani munat vatiin. Lapset
ottivat munia vadista ja panivat lautasille. Sitte he söi-
vät munat.

Barnen brucfo fwagdricka frän stopet. Modrm förde
stopet i kammarcn. Broar gä «fwer än. Fadren äkcr pä
isen under bron. Björkar weftc pä äns strand. Presten
äkte i den lilla släden förbi gärden. Drängarne buro san
frän brunnen m i stuaan. Wi lrnro den sjuke mamien i
sängen. Den mägtige konungens wäldc är stort. Den gamla
llldan föll omkull. Fäglar satte sig pä den gamla ladans
tak. Stora träd wexte pa fadrens aker. lag hällde watt«
net frän stopet i ämdaret. Gosfarne bocka sig i fkolau.
Skoldörren är i las. Läraren tager bort nyckeln ur lafet.
Systern satte faten och tallrikarne pa bordet. I faten
fanns sisk och fägelstek. Wi togo fisk frän fatet och satte
pä tallrikarne. Wi ato fisk frän tallrikarne. Sedän togo
wi fägelstek och äto.

50.
Kurun. Eu nuru'. Poika nurkuu. Poika ei uuru'.

Kurutte. Elte nuru'. Lammas määkyy. Lammas ei mää}'.
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Lampa(h)at määkyvät. Lampa(h")at eivät määy'. Muis-
tat. Et muista'. Muistamme. Emme muista'. Lapset
muistavat. Lapset eivät muista'. Minä metsästän. Minä
eu metsästä'. Metsästäjä metsästää. Kalastaja ei met-
sästä'. Te metsästätte. Te ette metsästä'. Sinä matkit.
Sinä et matki'. Me matkimme. Me emme matki'. Pa-
hat pojat matkivat. Hyvät pojat eivät matki.

Du fnotar. Du fnotar tele. Wi fnota. Wi fnota
tefe. ©oSfaruc fnota. Gossame luota icke. 3og minnes.
lag minnes icke. länareu minnes. lägaren minnes icke.
I minnens. I minnens icke. Du jagar. Du jagar icke.
Wi jaga. Wi jaga icke. lägarne jaga. Fiskrarne jaga
icke. lag härmar. Jaa härmar icke. Det elaka barnet
härmar. Det gooa barnet härmar icke. I harinen. I här°
men icke. Du star. Du stär icke. Wi sta. Wi siä icke.
Häftarne stä. Haftarne stä icke.

31.
Minä en näe' kirkkoa. Sinä et osta' kelloa. Suu-

tari ei tee' takkia. Räätäli ei tee' kenkiä. Pukki pus-
kee poikaa. Vuohi ei puske' poikaa. Pieni lapsi ei syö'
leipää. Te ette tunne' isää. Lukkari ontuu. Minä en
onnu,'. Pahat pojat eivät kumarra'. Pieni poika ei saa'
haukia järvestä. Lapset eivät juo' kahvia. Renki ei ta-
pa' karhua. Isä ei myy' mustaa härkää. Laiskat pojat
eivät lue' hyviä kirjoja. Sisar ei keitä' puuroa. Rengit
eivät pane' hevosia tallihin. Isä ei ota' kirjaa kaapista.
Mummu ei leivo' leipää.

Wi se icke hela staden. Barnen dricka icke allt swag-
dricka. Bocken stangar icke hunden. Getterna stanga icke.
I kannen icke skomakaren. Fadren haltar icke. lag ser icke
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ugglan. Han äter icke hela sisten. Gossen hänger icke möö>
san pä spiken. Farbrodren gifwer icke bilderboken ät det
lilla baruet. Kräkan bygger icke bo i björken. Han kän-
ner icke mig. De kanna icke dig. Wi bära icke bort sän.
Syftern stickar icke strumpor ät fadren. Brodren häller icke
swagdrickat ur stopet. lägarcn saljer icke hjcrparne ät fa-
dren. Fastern kokar icke gaddan.

52.
Isä ei myy vuoheta. Minä en tunne sinun sisareta.

Pukki ei puske pairnene ta. Sisar ei ota hiiletä laattialta.
Äiti ei pane lautaseta pöydälle. Isä ei osta suureta lohe-
ta. En tunne hänetä. Et näe varpuseta. Lapsi ei kaa-
da vetetä tuopista. Isä ei ota keltaiseta piippua hyllyl-
tä. Kissa ei näe pienetä hiiretä. Me emme ota huonoa
ruuh eta. Pappi ei osta isän riih etä. Te ette tunne mi-
nun sisareta. Metsästäjä ei ammu teeretä. He eivät
kaada kuuseta. Punaiset» vereta tippui laattialle.

Du känner mig icke. lag ser big icke. Bocken stan-
gar fiottom icke. Bocken stangar icke geten. lag tager icke
kolet ftän eldstaden. Du ser icke barnets röda läpp. Fa-
dren slär icke eld i kammaren. Den lilla brodren kastar icke
teglet i brunnen. Den blinde gubben ser icke det bläa haf-
wct (merta). Kätten äter icke det gamla mösset. lag kän-
ner icke den unge herden. Wi stjelpa icke den stora rian.
I brunnen finnes icke watten. lag häller watten i sän.
Blod är pä marken.

53.
Susi juoksee järven jäällä. Metsässä on susia. Kau-

nis tähti kimaltelee taivahalla. Tähtiä kimaltelee sinisellä
taivahalla. Pursi on järvellä. Isällä on pursia. Pur-
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sissa on vettä. Meren lahdissa on suuria pursia. Jär-
ven lahti on hyvin kaunis. Tuopilla on uusi kansi. Isä
osti uusia köysiä kaupungista. Veli ei osta uutta köyt-
tä rengiltä. Poika ei ammu pahaa sutta. Näin eilen
pahan suden metsässä. Veli myi uuden köyden vieraal-
le pojalle. Panin kannen pöydälle. Näen kauniin täh-
den taivaalla.

lag fcr en furfoft i Hafswiken. Dc skuna stjcrnorna
tindra pä himmeten. Fadrens nYa ria brann i gär. Sto-
pets lock är nytt. Fiskar äro i sjöns wikar. Den elaka
wargen är i färhuset. Wargarne hafwa stora ögon. Bor-
garens nya farkoft är i wiken bredwid byn. Watten kom-
mer in i de nya farkostcrna. Klockaren sälde bort det gamla
repet. Klockaren säljer icke bort det nya repet. Hundarne
fingo fast den stora wargen. Wargen bet den lilla hunden.
Den lilla hunden gnällde pä garden. Den stora brodrcn
stöt wargen i orat. Wargen sprang bort till skogen.

54.
Isä ei osta suurta helmeä. Kissa ei syö hanhea.

Hänellä ei ole onnea. Suutari keittää pikeä. Sokea
mummu ei näe ovea. Korvossa ei ole savea. Poika ei
heitä kiveä kaivoon. Minä en näe lampea. Koko ky-
lässä ei ole vuohta. Vuohi ei ole läävässä. Tiilissä on
huonoa savea. Isä ei osta huonoja tiiliä. Hyvää tiiltä
ei ole koko kylässä. Pikeä ei ole koko kylässä. Piki
ei ole hyllyllä.

Gäsm är icke i fahnset. I fähuset finnes icke (nägon)
gäs. Lyckan är icke hos honom. Hos honom finnes icke
(nägon) lycka. Perlan är icke pä bordet. Pa bordet fin-nes icke (nägon) pcrla. Skomakaren har icke becket (= bec-
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ket iir icke hos skomakaren). Skomakaren har icke beck
(=f)os skomakaren finncs icke (något) beck). Leran är icke
pä garden. Pä gärden finnes icke (någon) lera. Rian är
icke pa äkcrn. Pä hela akern sinnes icke (nagon) ria. Fa-
dren har ingen (=i<le nagon) herde. Farbrodren har in-
gen (—icke imgcrn) häst. Systern har icke stopet. Systern
har intet (=icke nagot) stop. Den lilla brodren har icke
knifslidan. Den lilla brodren har ingen knifslida.

55.
Muinoin oli sota-miehillä kilpiä. Nyt sota-mie-

hillä ei ole kilpiä. Kilpi ei ole kaapissa. Koko ky-
lässä ei ole kilpeä. Koski ei ole kylän vieressä. Ko-
ko joessa ei ole koskea. Paasi ei ole lahdessa. Paatta
ei ole koko lahdessa. Paasia ei ole järvessä. Lampaan-
reittä ei ole koko talossa. Pappi ei osta härän-reittä.
Isä myy lehmän-reisiä kaupunkiin. Isällä ei ole appea.
Äidillä ei ole anoppia. Isän appi ei ole kylässä. Anop-
pi asuu pienessä mökissä. Lukkari lauloi koko virren.
Lukkari lauloi virttä. Lukkari ei laula koko virttä. Luk-
kari ei laula virttä. Porvari ostaa uuden purren. Por-
vari ei osta vanhaa purtta. Vanhaa purtta ei ole kau-
pungissa. Veli ei laita uutta kantta tuopille. Lahtea ei
ole koko järvessä.

Fordom fanns i byn en wacker kyrka. Nu finnes in-
gen kyrka i byn. I kyrkan fanns en gammat fköld. Nu
sinnes ingen fköld i Hela byn. Fordom war byn stor. Nu
är byn ganfka liten. I den stora strömmen finnes ingen
fors. 3 träfken finnas icke Hallar. I fjön finnas hällar.
Fadren faljer icke färläret at klockaren. Modren kokar
fwamftar i grytan. Den lilla brodren äter icke den goda
fmainpen. lag känner icke din fwärfader. Du tanner icke
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min swärmodcr. SSegge Bo i staden. Bcgge äro gamla.
Begge hafwa ett litet hus. lag sjunger (pä) en psalm.
lag sjunger hela psalmen. lag sjunger icke psalmen. Fa-
dren köper icke dcn gamla och daliga farkosten af borga-
ren. lag lagger icke det gamla locket pä bordet. lag scr
icke stjernan.

38.
En anna veitstä sinulle. Kirkossa on suuri ko-

kouks. Jäneks hyppii metsässä. En näe kypstä marjaa.
Pukki ei puske lapsta. Ilveks juoksee metsässä. Puissa
on jälttä. Pikku poika ei ammu jänekstä. Isä ampui
ilvekstä silmään. En näe koko kokouksta. Sisar ei vie
kantta pois. Isä ei osta huonoa purtta. Emme laula
pitkää virttä. Pappi oleskelee suurissa kokouksissa. Va-
reks istuu katolla. Varekset istuvat riihen katolle. Et
ammu vareksta katolta.

I ffogeit sinnas Mr. I skogen finnas icke tmr. lag
ser icke nägot moget bar i skogen. lag äter icke saswa.
lag gär icke i stora samlingar. lag wistas icke i stora
samlingar. lag skjuter icke kräkan bort ftän ladans tak.
Hunden sar icke sast haren. lag sköt i gar en hare pä sko-
makarens äng. Du sköt icke nägon hare i gär. Lon sprin-
ger till skogen. Hunden sär sast lon. lag ser icke lon.
Det gamla locket ar daligt. Stopet har icke nägot lock.
Fadren har intet sartyg. Wid byns nya kyrka är eu stor
samling. Det sinnes icke nägot moget bar i hela skogen.

57.
Pojan nimi on SVjö; Pikku veljellä ei vielä ole

nimeä. Luuta on maassa. Lumi on valkoinen. Pienellä
lapsella ei ole tointa. Isällä on toimea. Lapsi ei näe
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pientä taimea. Hevoset ovat laitumella. Talon laidun
on hyvä. Koko kylässä ei ole hyvää laidunta. Hiiri
on pieni eläin. Suuria ja pieniä eläimiä on Suomessa.
En tunne kaikkia Suomen eläimiä. Suomea minä hyvin
tunnen. Suutarin morsianta en tunne. Räätälin morsian
on kaunis. Hänellä ei ole avainta. Koko salissa ei ole
istuinta.

Du fämter icke mitt namit. Fadrens nYa hiisi har
ännu icke ttågot namn. Det lilla barnet rifwer (upp) plan-
tan frän marken. lag rifwer icke (upp) den lilla plantan
frän marken. Det finnes ännu icke snö pa marken. Den
daliga drangen har ingen omtanke. En god dräng har en
god omtanke. Korna gä pa uetcsmarken. Prcstgardcns be-
tesmark är dalig. Staden har goda betesmarker. Staden
har ingen god bctcsmark. Ärodren har ingen brud. Kloc-
karens brud är din syster. Vrodrcns brud fär ej fkänker
af mig. Min bruds böcker äro goda. lag ser icke det lilla
djuret. Smeden gör goda nycklar och las. Skolnyckeln är
fönder. lag stjelper icke stolen.

58.
Talossa ei ole myllyä. Myllyen katot ovat rikki.

Kylässä on myllyjä. Vareksia istuu myllyjen katoilla.
Suutari ei lyö isää, Isäen hevoset ovat hyvät. Isiä ei
ole talossa. Isien lakit ovat uudet. Minä en lyö koi-
raa. Koiraen vainu on hyvä. Koiria ei ole talossa.
Koirien kopit ovat pienet. Pappilassa ei ole vajaa. Va-
jaen seinät ovat huonot. Talossa on vajoja. Vajojen
katot ovat uudet. En näe kotkaa. Kotkaen siivet ovat
suuret. Kotkia lentää ilmassa. Kotkien sulat ovat myös
suuret. Vuohi ei puske pukkia. Pukkien sarvet ovat
pitkät. Pukkia ei ole niityllä. Pukkien korvat ovat
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myös pitkät. En löydä jänestå. Jänesten korvat ovat
pitkät. Metsässä on jäneksiä. Jäneksieii silmät ovat
suuret.

Systern gifwer 6röb ot de fatttga barnens moi. Gos-
sarnes lärare är sjuk. Mössens öron äro sma. ©tugor*
nastat äro gamla. I smedjornas tak är ett häl. De smä
barnens mor är sjuk. Fadren gifwer bort barnens gamla
fkor at den fattiga gummans barn. Gäddornas munnar
aro mycket stora. Pä dc stora sjöarnes strändcr wera träd.
Björkarnes löf äro stora. Gardarnas hns äro ruda. Flic-
kornas bläckhorn äro i skolan. Wargarnes hufwuden äro
länga. Räfwarncs swansar äro länga. Örnarnes ögon
äro goda. lag hittar icke faglarnas bon. Du gifwer bar-
ncns bröd at hundcn.

59.
Kirkkoin tornit ovat korkeat. Poikain laukuissa

on kirjoja. Jokein yli menee siltoja. Siltain yli ajaa
ihmisiä. Tupain katoilla istuu lintuja. Pienillä linnun
pojilla ei ole höyheniä. Lintuin pesät ovat puissa. Hy-
viä poikia ei oleskele pahain poikain joukossa. Paha
poika meni pois hyväin poikain joukosta. Kyhky ei
lennä kotkain joukkoon. Järvein rannat ovat kauniit.
Lihavaln lehmäin maito on hyvä. Laihain lehmäin maito
on huono. Pöllöin silmät ovat pyöreät. Vaunuin pyö-
rät ovat suuret. Kelloin pyörät ovat pienet.

lag lafer gosfarnes goda böcker. Wagnens hjul äro
runda. Gäsfcns fötter äro stora. De stora örnarnes win<
gar äro länga. Bockarnes Horn äro länga. Brödernas
böcker äro goda. De gamla gummurnas ögon äro daliga.
Trädgärdarnes träd äro höga och wackra. Björkarnes löf
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äro gula. Brunnarnes watten är gobt. Skolornas taftor
äro stora. Skomakarnes skinn är gobt. Fäglarnes bon aro
smä. Strömmarnes watten rinner. Dörrarnes las äro
goda. Läraren häller bläck i gossarnes bläckhorn.

60.
Isä pyytää verkolla kaloja merestä. Sitte hän vie

kalat kotia. Kotona hän panee kaikki kalat koppahan.
Kopan hän panee kärryille. Äiti panee korvon kärryille.
Korvossa on maitoa. Sitte isä valjastaa punaisen hevo-
sen. Hevosella hän ajaa kotoa kaupunkikin. Kaupun-
gissa hän myy kalat ja maidon kaupungin porvarille.
Porvarilta hän saa rahoja. Rahoilla hän ostaa sisarelle
hupaisen kuvakirjan. Minulle hän ostaa ongen koukku-
ja ja ongen siimoja. Sisar ja minä olemme hyvin iloi-
set. Sitte minä menen metsähän. Metsässä minä haen
ongen pahlaimia.

Spöen för jog hem. Refwarne binder jag wid spuen.
Sedän fäster jag krokarne wid refwarne. Frän kökct taaer
jag ett gammalt stop. Sedän gär jag till äkern. Frän
äkern fökcr jag mctmafkar. Sedän gär jag till strandcn och
sätter mig i ekstocken. Med stäfwan öser (aja) jag bort
wattnet ur ekstocken. Äfwen fyster konnner för att meta.
Nu äro wi pa metc. Wi fä fiskar med mete. Fiskarne taga
pä kroken. Alla bror är ocksä i ekstocken, mcn han metar
icke. Med den stora kroken fangar jag stora abborrar. Med
de smä krokarne fa wi fmä fiskar. Sedän begifwa wi oh
hem. Jag ror med arorna. Tullen gär föndcr. Med knif-
wen förfärdigar jag en ny tulle. Wi komma till strand.
Syster och lilla bror springa i stugan. Jag hemtar met-
fpöcn och fiskarne frän ekstocken.
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81.
Pieniä lintuja istuu puitten latvoissa. Kurjet eivät

istu puiden latvoissa. Kurjen jalat ovat pitkät. Kurjilla
on suuria siipiä. Kurjet lentävät siivillä. Särjillä ou
pieniä eviä. Särjet uivat evillä. Pieni poika sai särjen
ongella järvestä. Isä kulkee veneellä kaupunkiin. Minä
kuljin eilen vieraasen kylään. Sinä kuljet kylän huo-
noilla teillä. Pyitten päät ovat pienet. Metsoa ei ole
pyiden joukossa. Imiset tekevät työtä käsillä. Lapsi
pyhkii kyynelet pois silmistä. Pyhin lapsen kyynelet
pois kädellä. Särjen opettajan tolppoa.

Trädcns btab avo gula. gåglama bygga bon i trä-
dens toppar. Hjerparnes bon aro icke i trädens topftar.
Hjerparnes bon aro pä marken. Systern torkar fadrens
bord. Dn aftorkar tärarne frän ögcmcit. Gossen slog hnn-
den mcd handen. lag söndrade fadrens glas. Dn söndra-
de modrens tainpa. De smä mörtarne simma i bncken. Tra-
norna springa med de länget benen. Bältenas spännen äro
wackra. De andra gossarnes spännen äro ocksä wackra.
Drängarne arbeta. Fadren arbetar ocksä. Wi arbetade i
gär.

«2.
Heväällä linnut laittavat pesiä. Kesällä linnun-

pojat lentävät pesistä. Syksyllä järvet ja joet jäätyvät.
Talvella on lunta maassa. Päivällä ihmiset tekevät työ-
tä. Yöllä ihmiset nukkuvat. Aamulla syömme suurusta.
Puolipäivällä syömme päivällistä. Illalla syömme illal-
lista. Lapset istuvat pikku pöydässä.

Fåglarnc qwittra i träden oin wären. Gossarne bada
i hafwet om sommaren. Drängarne trösta i rian om hö-
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sten. Den gamla farmodren gär icke ut om wintern. Gos-
sarne lasa om dagen. Prestens ria brann om natten. Bar«
nen fofwa om nätterna. Barnen stiga upp om mornarne.
Sedän sätta de sig till bords och äta frukost. Sedän ga de
till stolan. Om middagen komma de hem frän skolan. Hem-
ma äta de middag och leka. Om aftonen äta dc qwälls-
ward. Forfen fryscr icke om wintern.

83.
Tahdon nouseta' sängystä. En jaksa juoseta'. Et

taida puida'. Emme huoli syödä'. Tahdon meneiiä' kou-
luun. Pojat tahtovat voimistelela'. Hyvät lapset eivät
tahdo riidelelä'. Sisar ei huoli surera. Lapset tahtovat lei-
kitelelä'. Laiska poika ei tahdo olla koulussa. Veli tah-
too juoda' tuopista. En taida pääsetä' sinne. Pikku veli
ei taida uida'.

lag orlar icke uftpstiga annu. Du stipper icke till sta-
den. lag bryr mig icke om att stippa till staden. Barnet
orkar icke springa till byn. Wi alla kunna simma. Wi ön-
ska leka. Du orkar icke tröska. lag önskar ata wid bor-
det. Du önskar dricka ur stopet. lag bryr mig icke om
att besöka staden. Det lilla barnet orkar icke ga hem.

84.
Lapsi ei taida vielä puhilta'. Laiskat pojat eivät

viitsi luketa'. Pienet linnunpojat eivät taida lentiitä'. Isä
aikoo lähhtetä' kaupunkikin. Lintu alkaa viserrellä'.
Lapsi alkaa itketä'. Sisar ei taida kutota'. Sokea mum-
mu ei taida neulota'. Koira alkoi haukkuta. Isä aikoo
nukkina'. Lukkari tahtoi laulata'. Me aloimme mennä
ongelle.
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Wi ömtia resa hem. Dm lata gossen ids icke gä till
stolan. Barnet begynte stratta. Gossen begynte sjunqa i
kllmmaren. Det lilla barnet kan icke tala ännu. Fadrcns
nya ria begynte brinna om natten. De elaka barnen be-
gynte twista. lag bryr mig icke om att 60 i staden. Du
will icke wara här. lag ämnade klifwa upp i trädet. Du
slipper icke upp i trädet.

65.
Isä tahtoo ostaa' naapurin hyvän hevosen. Naapuri

el tahdo myydä' hyvää hevosta. Mutta naapuri tahtoo
myydä' lehmän. Isä ei huoli ostaa' lehmää. Isällä on
hyviä lehmiä ja suuri härkä. Härkä on hyvin väkevä.
Härkä jaksaa vetää suuria kuormia. Hevonen ei jaksa
vetää niin suuria kuormia. Ahkerat pojat tahtovat lukea'
läksyt. Laiskat pojat eivät tahdo lukea' läksyjä. Poika
ei jaksa lukea' niin pitkää läksyä.

Systern kan icke sy en ny mössa at fadren. Gran-
nen will icke köpa fadrens goda häst. Den starka oxen or-
kar draga det stora lasset. Hasten orkar icke draaa det stora
lasset. Det lilla barnet bryr sig icke om att dricka swag-
dricka. Fadren bryr sig icke om att ata frukost. De lata
gossarne orka icke läsa den länga lexan. Brodren laser sii-
tigt; han är en flitig gosse, men han orkar icke läsa en sä
lang lexa.

66.
Eilen satoi. Talvella sataa lunta. Sataako kesäl-

lä lunta? Ei, kesällä sataa vettä. Koska järvet jääty-
vät? Syksyllä järvet jäätyvät. Taidatko sinä luistella?
Taidan. Onko sinulla hyviä luistimia? Ou. Missä luisti-
met ovat. Luistimet ovat kamarin kaapissa; onko si-
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nulla luistimia? Ei ole. Etkö sinä saa ostaa luistimia.
Saan. Mistä sinä aiot ostaa luistimet; kaupungistako?
kaupungista; eikö siellä ole hyviä luistimia. On.

Jag frågobe i går af fctbrett: när fär jog ftrinna?
Fadren sade: nukan du icke skrinna, nu bölja alla Finlands
sjöar, men om Höften far du strinna; da tillfrysa sjöarne. Da
amnar jag köpa at dig godct stridssor. Hwarifrän? fräga-
de jag, frän staden? Ia (niin), frau staden, sade fadren.

Kan jag icke skrinna om wintern? Nej, om wintern
snöar det pa isarne, da kan man icke skrinna; men da kunna
wi aka med siade. Hwart äka wi da? Dä ämnar jag
resa till Helsingfors, och da fär du äfwen komma till Hel-
fingfors. Fär jag kumma? la.

87.
Ahne' koira.

Koiralla oli suussa lihan-pala. Koira ui kirkkaan
joen yli. Vedessä näki hän kuvansa. Hän luuli että
se oli toinen koira. Hän tahtoi ottaa lihan toiselta koi-
ralta, mutta samassa hän kadotti oman palansa.

Päfägeln och tranan.
En pafagel och en trana stodo pä en ang. Päfägeln

utbredde fin wackra och breda stjert. "Se huru fkön jag
är", sade han, "och huru du ar ful!"— Men tranan sade:
"se huru stora och goda wingar jag har och huru du är
trög och tung." I detsamma höjde sig (nouse) tranan i
lnften och flög bort frän päfägelns äfyn (silmistä).

&©s






